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1. INTRODUCERE 

„Dorinţa mea este ca, atunci când este desfiinţată 
o tabără insalubră, să fie propuse soluţii 
alternative. Nu putem continua să acceptăm ca 
familiile să fie alungate dintr-un loc, fără nici o 
soluţie. Acest lucru le determină să se stabilească 
în altă parte, în condiţii la fel de precare” 
Francois Hollande, 27 martie 2012 (pe atunci candidat în alegerile prezidenţiale), ca răspuns la o scrisoare trimisă de Romeurope. 

„Deciziile sunt luate în instanţă, iar noi trebuie să 
le aplicăm, chiar şi fără soluţii imediate; în cazul 
în care există un risc de securitate, un risc 
sanitar, evacuările vor avea loc; evacuările nu vor 
fi condiţionate de existenţa unor soluţii” 
Manuel Valls, ministrul de interne, la întâlnirea cu Amnesty International, la 31 august 2012. 

Se estimează că, în fiecare an, câteva mii de migranţi romi sunt evacuaţi forţat din tabere şi 
aşezări neautorizate, în toată Franţa.1 În majoritatea cazurilor, întregi familii au rămas fără 
adăpost, adesea fără vreo ofertă de locuinţă alternativă sau fiindu-le propusă doar o soluţie 
temporară şi inadecvată. Alungate din casele lor, aceste familii ajung adesea să trăiască în 
condiţii tot mai precare. Aceste evacuări forţate au loc în general fără o informare, consultare 
sau notificare prealabilă adecvată a rezidenţilor. Legislaţia franceză nu permite oamenilor să 
facă uz de dreptul lor uman de a nu fi supuşi la evacuarea forţată.  

Evacuările forţate duc la înrăutăţirea condiţiilor precare de trai din multe tabere neautorizate, 
care au acces limitat sau inexistent la servicii de bază cum ar fi apa, utilităţile sau colectarea 
gunoiului. În urma evacuărilor, familiile îşi pierd de multe ori casele şi avutul şi sunt nevoite 
să o ia de la capăt. Aceste evacuări forţate repetate sunt traumatizante şi au consecinţe 
negative directe şi indirecte asupra altor drepturi ale omului, cum ar fi accesul la educaţie şi 
sănătate. Amnesty International face un apel către guvernul francez şi prefecţii din Franţa să 
pună capăt imediat evacuărilor forţate şi să se abţină de la punerea în aplicare a ordinelor de 
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evacuare, până când pot fi respectate toate garanţiile legale internaţionale împotriva 
evacuărilor forţate, pentru toţi locuitorii taberelor neautorizate.  

Acest raport, bazat pe vizitele de documentare efectuate în Franţa pe parcursul a patru 
misiuni în lunile februarie, mai-iunie şi septembrie 2012 (precum şi pe documentarea 
prealabilă din septembrie 2010), analizează deficienţele cadrului legislativ intern francez 
pentru furnizarea unei protecţii adecvate în faţa evacuărilor forţate. Raportul se concentrează 
pe Ile-de-France, Paris şi regiunea limitrofă, şi documentează evacuări forţate individuale şi 
mărturii ale romilor migranţi, în primul rând din România, care au fost victime ale evacuărilor 
forţate. El face acest lucru în contextul politicii declarate a guvernului francez anterior, care 
îi viza în mod explicit pe romi, precum şi al politicii actualului guvern, care, deşi mai puţin 
ostil şi cu un discurs mai fluent privind drepturile omului, a avut până acum rezultate 
alarmant de similare, evacuându-i forţat pe romii din taberele neautorizate şi lăsându-i fără 
adăpost sau fără alternative adecvate.  

CE ESTE O EVACUARE FORŢATĂ? 
Evacuările forţate reprezintă o încălcare a drepturilor omului, fiind definite ca îndepărtarea oamenilor din 
casele şi de pe terenul pe care îl ocupă, împotriva voinţei lor, fără o protecţie legală adecvată şi fără 
respectarea procedurilor.2 Conform dreptului internaţional, evacuările pot fi efectuate doar în ultimă instanţă, 
          numai după ce au fost explorate toate alternativele  
          fezabile, prin consultarea reală cu comunităţile afectate. 
          Autorităţile trebuie să asigure notificarea adecvată,  
          căile legale de atac, precum şi despăgubiri pentru toate 
          pierderile suferite. Ele trebuie să se asigure că nimeni 
          nu rămâne fără adăpost sau vulnerabil la încălcarea  
          altor drepturi ale omului, ca o consecinţă a evacuării. 
          Persoanele care nu se pot întreţine singure trebuie să 
          primească o locuinţă alternativă adecvată. Aceste  
          garanţii trebuie aplicate în toate situaţiile, indiferent  
          dacă persoanele ocupă sau deţin legal clădirile sau  
          terenul pe care locuiesc. Guvernele trebuie să se abţină 
          de la a efectua evacuări forţate şi este interzisă  
          utilizarea evacuării forţate ca măsură punitivă. 

          Nu orice evacuare efectuată prin forţă constituie o  
          evacuare forţată. Dacă toate garanţiile şi măsurile  
          legale de protecţie necesare în temeiul dreptului  
          internaţional sunt puse în aplicare şi respectate şi dacă 
          utilizarea forţei este proporţională şi rezonabilă, atunci 
          evacuarea nu încalcă interdicţia privind evacuările  
          forţate. 
Locuinţă improvizată într-o tabără neautorizată din 
Ris-Orangis © Amnesty International     Efectele evacuărilor forţate sunt adesea catastrofice.  
          Oamenii rămân fără bunurile lor şi fără legăturile lor 
sociale, şi adesea fără acces la un loc de muncă, la educaţie şi sănătate. Cei mai mulţi dintre cei evacuaţi 
forţat rămân fără un adăpost şi sunt chiar mai vulnerabili decât până atunci la riscul de încălcare a 
drepturilor omului.            
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Majoritatea celor 15.000 de migranţi romi, cât se estimează că locuiesc în Franţa, provin din 
România şi, într-o proporţie mult mai mică, din Bulgaria, acestea devenind state membre ale 
UE în 2007.3 Conform legislaţiei franceze, persoanele care nu au cetăţenie franceză, cum 
sunt romii din noile state UE, trebuie să aibă un loc de muncă şi resurse suficiente pentru a 
se întreţine, în caz contrar riscând să li se ceară să părăsească teritoriul francez după 3 luni 
de şedere (a se vedea Introducerea). Nerespectarea ordinului de a pleca poate duce la 
plasarea în centre de detenţie pentru imigranţi şi repatrierea forţată. Cetăţenii Uniunii 
Europene din noile state membre sunt supuşi în plus unor restricţii la accesarea anumitor 
categorii de locuri de muncă, ca urmare a „măsurilor tranzitorii” impuse de guvernul francez, 
măsuri care rămân în vigoare până la 31 decembrie 2013.4  Migranţii romi din Europa de Est 
încearcă adesea să scape de dificultăţile socio-economice şi de discriminarea cu care se 
confruntă în ţările lor de origine. Romii din România sunt supra-reprezentaţi în categoria 
celor mai săraci dintre săraci, ei fiind discriminaţi şi evacuaţi forţat în repetate rânduri, şi 
adesea strămutaţi în vecinătatea gropilor de gunoi, staţiilor de epurare a apelor uzate sau 
zone industriale de la marginea oraşelor, locuri care le-ar putea dăuna sănătăţii.5 

1.1 CONTEXTUL POLITIC  
În iulie 2010, preşedintele francez de atunci, Nicolas Sarkozy, a început să recurgă la un 
discurs discriminatoriu stigmatizându-i pe romi şi solicitând „închiderea tuturor taberelor 
ilegale” şi măsuri drastice în faţa „problemelor legate de comportamentul anumitor romi şi 
nomazi în Franţa” .6 În declaraţia oficială care a urmat întâlnirii inter-ministeriale convocate 
pentru a se discuta despre romi şi într-un discurs ulterior ţinut la Grenoble la 30 iulie, fostul 
preşedinte Sarkozy a început să facă în mod public legătura între romi şi criminalitate.7 Într-
un interviu televizat, la 29 august 2011, ministrul de interne de atunci, Claude Guéant, se 
referea la „delincvenţa românească” (la délinquance roumaine),8 părând a face legătura între 
originea naţională şi o apetenţă spre infracţionalitate, şi cerea înăsprirea măsurilor de 
combatere a infracţiunilor comise de către minori români şi o cooperare sporită cu autorităţile 
române pentru a facilita repatrierea lor în România. 

Până în august 2010, autorităţile franceze, sub conducerea comună a ministrului de interne 
de atunci, Brice Hortefeux, şi a ministrului pentru imigraţie, Eric Besson, au anunţat o serie 
de evacuări forţate ale taberelor neautorizate şi repatrierea persoanelor din UE fără cetăţenie 

franceză, în special a romilor, 
în ţările lor de origine.9 
Această nouă fază dintr-un 
tipar încetăţenit de evacuări 
forţate şi repatrieri forţate şi 
„voluntare” a creat alte 
preocupări, cum ar fi 
stabilirea unor obiective 
numerice arbitrare pentru 
expulzările de pe teritoriul 
francez (de exemplu, un 
obiectiv de 800 pentru luna 
august 2010, stabilit de 
ministrul pentru imigraţie de 
la vremea aceea).  

Circulara Ministerului de Interne, 5 august 2010, © Amnesty International 
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Până în septembrie 2010, în urma unor investigaţii de presă, s-a aflat că Ministerul francez 
de Interne a emis o circulară tuturor prefecţilor (un ordin către reprezentaţii săi la nivel local, 
departamental) în care taberele locuite de romi erau identificate ca prioritare în Circulara 

Ministerului de Interne, 5 august 2010, © Amnesty International operaţiunile de evacuare.10 
Dezvăluirile că un anumit grup etnic este vizat de o politică guvernamentală pentru tratament 
nefavorabil au intensificat criticile din partea grupurilor pentru apărarea drepturilor omului, 
parlamentarilor, organismelor internaţionale etc.11. În replică, ministrul de atunci pentru 
imigraţie s-a limitat la a nega că Franţa îi vizează pe romi, iar la scurt timp după aceea, 
Ministerul de Interne a emis o nouă circulară care nu se mai referea explicit la romi. Noua 
circulară emisă la 13 septembrie 2010 menţiona doar „orice tabără ilegală, indiferent cine 
locuieşte în ea”. ONG-urile, inclusiv Amnesty International, au continuat să fie însă 
îngrijorate că, în realitate, romii rămâneau cei vizaţi de evacuările forţate, chiar dacă 
Ministerul de Interne a renunţat să se mai refere explicit la un anumit grup etnic în 
documentele sale oficiale. Într-adevăr, Comitetul European pentru Drepturi Sociale (a se 
vedea Introducerea, casetă titlu Obligaţiile de a părăsi Franţa şi „repatrierile voluntare”) a 
constatat că evacuările forţate pe baza noii circulare constituiau o discriminare indirectă, cu 
încălcarea obligaţiilor asumate de Franţa în domeniul drepturilor omului.12 

Ministrul de interne ulterior din fostul guvern francez, Claude Guéant, a continuat în 2011 şi 
2012 să stabilească obiective numerice arbitrare pentru expulzarea cetăţenilor străini fără 
statut reglementat pe teritoriul francez. Evacuările taberelor de romi au continuat într-un ritm 
accelerat pe parcursul anilor 2011 şi 2012. Sintezele de presă ale ONG-urilor au sugerat că, 
în cursul anului 2011 şi în primele trei trimestre ale anului 2012, în Franţa au fost evacuate 
sau desfiinţate 158 de tabere şi aşezări de romi, în care locuiau 16.808 persoane.13 Unele 
dintre evacuările raportate nu numai că au lăsat temporar fără adăpost zeci sau sute de romi, 
dar au părut să fie foarte slab coordonate, autorităţile sau forţele de poliţie neavând nicio 
idee clară despre ce aveau de făcut după evacuarea unei tabere.14  ONG-urile au raportat, de 
asemenea, câteva cazuri suspecte de incendiere premeditată împotriva taberelor de romi.15   

Deşi cifrele din rapoartele ONG-urilor privind numărul evacuărilor forţate din perioada 2011-
2012 nu au fost verificate în mod independent de către Amnesty International, şi deşi ele nu 
pot fi complete în condiţiile în care se referă doar la evacuările raportate de mass-media sau 
asociaţiile locale şi grupurile de sprijin, cifrele indică în mod clar prevalenţa şi regularitatea 
evacuărilor comunităţilor de romi din taberele neautorizate. Amnesty International a solicitat 
oficial aceste cifre de la guvernul anterior, a cărui circulară le cerea prefecţilor să ţină o 
evidenţă detaliată a oricăror evacuări, însă nu a primit niciun răspuns la această cerere. 
Amnesty International a solicitat aceste informaţii actualului guvern şi aşteaptă un răspuns.  

În vara anului 2010, Comisia Europeană a început, la rândul ei, să examineze legalitatea şi 
conformitatea politicii guvernului francez de atunci privindu-i pe romi, în contextul directivei 
UE privind libera circulaţie a cetăţenilor UE. La data de 14 septembrie 2010, comisarul 
european pentru justiţie, Viviane Reding, a criticat guvernul Sarkozy pentru expulzările în 
masă ale romilor din cursul verii anului 2010. La 29 septembrie, ea a ameninţat cu lansarea 
procedurii de infringement împotriva Franţei, pentru aplicarea discriminatorie a Directivei din 
2004 privind libera circulaţie, însă în cele din urmă a dat înapoi, la 19 octombrie 2010. 

În august 2012, comisarul european Viviane Reding a declarat, ca răspuns la declaraţiile 
publice ale actualului ministru de interne Manuel Valls (a se vedea mai jos, în această 
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secţiune), că Comisia rămânea vigilentă faţă de respectarea de către Franţa a legislaţiei UE, 
în tratamentul aplicat romilor.  

OBLIGATIILE DE A PARASI FRANTA SI „REPATRIERILE 
UMANITARE”  
Mulţi dintre romii migranţi intervievaţi de Amnesty International au primit ordin de la stat (de la Prefectură) 
să părăsească teritoriul francez, cel puţin o dată de la sosirea lor în Franţa. În calitate de cetăţeni UE, ei sunt 
însă liberi să se întoarcă în Franţa fără viză.16  

Conform legislaţiei franceze, cetăţenii UE alţii decât cei francezi pot rămâne în Franţa pentru mai mult de trei 
luni dacă îndeplinesc una dintre condiţiile stipulate în lege, cum ar fi să aibă un serviciu, să dispună de 
resurse suficiente pentru a se putea întreţine pe ei şi persoanele dependente de ei, astfel încât să nu devină o 
povară pentru sistemul de asistenţă socială, să aibă asigurare medicală sau să fie studenţi.17  

Persoanelor care nu pot îndeplini niciunul dintre aceste criterii li se poate cere să părăsească teritoriul francez 
în termen de 30 zile 18, iar nerespectarea acestui ordin poate duce la transferarea persoanei respective într-un 
centru de detenţie pentru imigranţi şi la expulzarea din Franţa. Legea de la 17 iunie 2011 privind imigraţia, 
integrarea şi naţionalitatea a introdus ca motiv pentru solicitarea de a părăsi Franţa19 noţiunea de şedere ce 
constituie un „abuz al unui drept”, definită ca reînnoirea sejururilor mai scurte de trei luni, când nu sunt 
întrunite condiţiile pentru o şedere mai lungă de trei luni, sau sejururi care urmăresc în principal de a 
beneficia de pe urma sistemului de asistenţă socială. Cetăţenilor UE alţii decât cei francezi li se poate, de 
asemenea, ordona să părăsească Franţa în primele trei luni ale şederii lor, în cazul în care comportamentul lor 
reprezintă „o ameninţare reală, actuală şi suficient de gravă la adresa unui interes fundamental al societăţii 
franceze”.20 

Aplicarea acestor dispoziţii în cazul romilor care sunt cetăţeni UE a fost criticată de ONG-uri, Comitetul 
Naţional Consultativ pentru Drepturile Omului (Commission Nationale Consultative des Droits de l’Homme) şi 
instituţiile UE, în special relatările privind distribuirea în masă a ordinelor de părăsire a teritoriului francez 
(Obligations de quitter le territoire français, OQTF) către romii care locuiau în tabere neautorizate şi lipsa unei 
evaluări individualizate a fiecărei situaţii, în conformitate cu legislaţia UE.21   

Romilor care sunt cetăţeni UE le este oferit un ajutor pentru repatrierea umanitară (Aide au Retour 
Humanitaire)22, descrisă ca fiind voluntară deoarece, în unele cazuri, cetăţenii UE sunt plătiţi o sumă unică de 
300 de euro per adult (100 per copil), plus cheltuieli de călătorie, pentru a se repatria. Cu toate acestea, 
comisarul CE pentru drepturile omului din acea perioadă remarca faptul că „o astfel de repatriere nu este 
întotdeauna cu adevărat „voluntară”, în condiţiile în care operaţiunile de repatriere sunt uneori coordonate cu 
operaţiuni poliţieneşti care intimidează sau sunt chiar neregulamentare.”  23 Mai mult decât atât, 
documentarea efectuată de Comitetul Naţional Consultativ pentru Drepturile Omului (Commission Nationale 
Consultative des Droits de l’Homme) a relevat că ajutorul pentru repatrierea umanitară (Aide au Retour 
Humanitaire) a fost folosit ca un mijloc de îndeplinire a cotelor pentru expulzarea imigranţilor ilegali. 24 

Problema expulzării din Franţa a migranţilor romi care sunt cetăţeni ai UE iese, în general, din orizontul 
tematic al acestui raport. Cu toate acestea, astfel de expulzări joacă un rol şi în evacuările forţate ale romilor 
care trăiesc în tabere neautorizate. 
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Organizaţiile implicate în apărarea juridică a taberelor ameninţate cu evacuarea au argumentat: „Este un 
mijloc de presiune legat de evacuări: sunt distribuite OQTF, astfel încât să se golească jumătate din tabără... 
Într-o tabără în care trăiau 300 de persoane, au mai rămas numai cinci, deci este mult mai uşor să se pună în 
aplicare decizia de evacuare, dat fiind numărul de poliţişti de care e nevoie pentru intervenţie”.25 

Preşedintele şi directorul general al Office Francais de l’immigration et de l’intégration (OFII) a declarat pentru 
Amnesty International că, deşi oricine se poate adresa biroului OFII pentru a cere informaţii despre repatrieri, 
agenţii OFII intervin în general pentru a oferi informaţii cu privire la „repatrierile voluntare” în tabere unde 
urmează să aibă loc o evacuare: 

„Nu facem acest lucru decât la solicitarea prefectului. În general, aceasta se datorează existenţei unui plan 
de evacuare [[a taberei]”, a declarat Arno Klarsfeld, preşedintele OFII. 26 

În august 2012, Manuel Valls, ministru de interne din mai 2012, a declarat că a pus capăt politicii guvernului 
anterior de stabilire a unor cote pentru îndepărtarea migranţilor ilegali (în care sunt incluse şi expulzările 
romilor din Franţa).27 Aceste cote au fost invocate de mai mulţi oficiali guvernamentali ca fiind un element-
cheie în motivarea expulzărilor romilor migranţi care sunt cetăţeni ai UE.28 

Cu toate acestea, în conformitate cu circulara din 26 august, noul guvern intenţionează, atunci când se 
efectuează operaţiuni de evacuare, să continue cu practica de expulzare din ţară a celor despre care se 
constată că sunt în ilegalitate.  

În timpul campaniei electorale din 2012, Francois Hollande, pe atunci candidat la 
prezidenţiale, a condamnat practica evacuării forţate a aşezărilor neautorizate de romi. Într-o 
scrisoare adresată colectivului de ONG-uri franceze Romeurope, el a spus:  „Doresc ca, 
atunci când este desfiinţată o tabără insalubră, să fie propuse soluţii alternative. Nu putem 
continua să acceptăm alungarea familiilor dintr-un loc fără găsirea unei soluţii. Aceasta nu 
înseamnă decât mutarea lor în altă parte, în condiţii care nu sunt mai bune.” 

În răspunsul său la problemele ridicate de către Amnesty International Franţa,29 Francois 
Hollande a comentat mai departe, în aprilie 2012: „Consider că este necesară sprijinirea 
celor care urmează calea integrării, astfel încât să nu aibă soarta populaţiilor cu cea mai 
precară situaţie. Doresc ca, atunci când este desfiinţată o tabără insalubră, să fie propuse 
soluţii alternative. Va fi de asemenea necesară o politică de sprijinire în toate domeniile 
(asistenţă socială, educaţie, locuinţe, sănătate şi locuri de muncă), pentru a ne asigura că 
aceste populaţii trăiesc în condiţii decente.”  
 
La 6 mai 2012, Francois Hollande a fost ales preşedintele Franţei. La 16 mai 2012, a fost 
format guvernul, iar Jean-Marc Ayrault a fost numit prim-ministru. 

În timpul verii care a urmat, Amnesty International a continuat să primească relatări despre 
evacuări ale romilor din tabere şi aşezări din toate zonele Franţei, mai ales de la periferiile 
oraşelor Lyon, Lille şi Paris. Potrivit sintezelor de presă realizate de ONG-uri, un număr de 22 
de tabere neautorizate, în care locuiau 2.362 de romi, inclusiv  189 de copii, au fost 
evacuate în Franţa în iulie şi august 2012. 30 În septembrie şi octombrie 2012, în mai multe 
zone din Franţa au apărut acuzaţii de intimidări şi s-au organizat demonstraţii împotriva 
romilor, inclusiv la Marsilia, Lille şi Hellemmes, din suburbiile oraşului Lille. 31  
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În iulie 2012, ministrul de Interne Manuel Valls s-a adresat comisiei juridice a Senatului şi a 
declarat: „Sunt profund îngrijorat de concentrarea mai multor tabere [...] Situaţia de astăzi 
din Lyon, Aix-en-Provence, Seine-Saint-Denis şi într-o parte din zona limitrofă oraşului Lille 
ne obligă pe noi [statul francez] să luăm decizia de a le desfiinţa [taberele]. De exemplu, în 
Seine-Saint-Denis ne confruntăm cu o situaţie conflictuală între oamenii din cartierele 
muncitoreşti şi persoanele cunoscute sub numele de romi.” 

La data de 13 august 2012, ministrul de Interne Manuel Valls a publicat o declaraţie în 
cotidianul francez Libération, descriind ceea ce domnia sa numea drept o nouă politică de 
„fermitate” în cazul taberelor de romi şi arătând că o abordare pasivă, de laissez-faire, nu ar 
rezolva nimic.32 El a declarat că prefecţii vor evacua numai taberele unde sunt puse în 
aplicare hotărâri judecătoreşti şi a afirmat că vor fi utilizate structurile existente pentru 
cazarea de urgenţă şi integrarea celor evacuaţi şi vor fi oferite soluţii de la caz la caz, în urma 
unei evaluări a situaţiilor familiilor şi persoanelor respective. Cu toate acestea, într-o întâlnire 
ulterioară cu Amnesty International, la 31 august 2012, şi în comentariile publice, el a 
precizat că unda verde pentru punerea în aplicare a unei evacuări nu este condiţionată de 
existenţa sau furnizarea unui spaţiu de locuit alternativ pentru cei evacuaţi.33 

Ca răspuns la declaraţia publică a lui Manuel Valls, de la 16 august 2012, Cécile Duflot, 
ministrul francez al locuinţei, a fost citată de presă spunând că demontarea acestor tabere 
fără identificarea de soluţii înseamnă punerea acelor oameni într-o situaţie chiar mai precară, 
şi că „nici aceasta nu poate fi o soluţie”. Ea a mai declarat că „Franţa trebuie să-şi facă 
datoria pentru cei câţiva romi care trăiesc în ţara noastră, evaluaţi în jurul numărului de 
15.000 de persoane dintr-un total de 66 de milioane de cetăţeni francezi. Avem mijloacele 
să ne ocupăm de această problemă." 34  

La scurt timp, pe 22 august, premierul Ayrault a convocat o şedinţă interministerială în urma 
căreia a fost dat publicităţii un comunicat detaliat de presă, a fost emisă o nouă circulară 
către prefecţi şi prefectul Alain Regnier, delegatul interministerial pentru spaţiul locativ şi 
accesul la locuinţe, a fost desemnat responsabil cu coordonarea strategiei statului francez în 
acest subiect. Prefectul Alain Regnier, care a primit documentele oficiale de numire la 20 
septembrie 2012, a declarat pentru Amnesty International că, în prezent, lucrează la 
identificarea bunelor practici şi se va consulta în mod regulat cu ONG-urile specializate în 
accesul la adăposturi şi spaţii locative, în redactarea planului guvernamental.35 Deşi tonul şi 
limbajul din declaraţia premierului şi din circulară erau mult mai puţin ostile decât ale 
guvernului anterior, punând accentul pe respect şi demnitate, circulara rămâne opţională, 
prefecţii nefiind obligaţi s-o urmeze. Ea încurajează „dialogul” cu cei evacuaţi, în loc să 
ceară consultarea reală, şi enunţă clar că evacuările vor continua în cazul în care există 
hotărâri judecătoreşti. 
 
La 1 octombrie 2012, guvernul a extins lista de meseriilor accesibile pentru cetăţenii români 
şi bulgari, de la 150 la 291. Guvernul actual a mai anunţat că va pregăti o nouă variantă a 
strategiei franceze pentru integrarea romilor, ca parte a cadrului UE pentru strategiile 
naţionale de integrare a romilor.   
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CIRCULARA DIN 26 AUGUST 2012 
Circulara privind anticiparea şi acompanierea operaţiunilor de evacuare a taberelor neautorizate (circulaire 
relative à l’anticipation et à l’accompagnement des opérations d’évacuation des campements illicites ) a fost 
publicată la 26 august 2012 şi a fost semnată de 7 ministere diferite. Ea li se adresează prefecţilor şi îi 
încurajează să se coordoneze cu reprezentanţii sectorului public local şi cu ONG-urile, în scopul diagnosticării 
nevoilor individuale înaintea evacuărilor, precum şi al identificării măsurilor de asistenţă facilitând inserţia 
romilor care locuiesc în tabere neautorizate, în special în ceea ce priveşte şcolarizarea, piaţa muncii, 
sănătatea şi locuinţele de urgenţă. Acestea sunt recomandări opţionale de bune practici, pe care prefecţii au 
libertatea de a le implementa sau nu. De exemplu, la 26 septembrie, prefectul din Loire Atlantique a decis să 
suspende temporar punerea în aplicare a ordinelor de evacuare non-urgente până când puteau fi îndeplinite 
cerinţele incluse în circulară. Una dintre schimbările majore aduse de circulară, care ar putea veni în sprijinul 
multor romi în căutarea unui loc de muncă, este renunţarea la taxele pe care trebuiau să le plătească atât 
angajatorul, cât şi angajatul, pentru angajarea unui cetăţean român sau bulgar în Franţa. Totuşi, cerinţele 
pentru un permis de şedere şi un permis de muncă sunt menţinute. Groupe d'Information et de Soutien des 
Immigrés (GISTI) a subliniat faptul că obligaţia de a obţine un permis de muncă a constituit principalul 
obstacol în calea angajării românilor şi bulgarilor, deoarece procedura administrativă pentru a obţine un 
astfel de document era complexă şi descuraja angajatorii.36  

Obiectivele prevăzute în circulară sunt destul de vagi, iar măsurile exacte pentru punerea ei în aplicare, 
calendarul şi bugetul, rămân neclare. Apărătorul Drepturilor (Défenseur des droits) i-a scris prim-ministrului 
solicitând detalii despre măsurile concrete luate până în acel moment pentru punerea în aplicare a circularei, 
însă până în octombrie 2012 nu a primit niciun răspuns.37 Când delegaţii Amnesty International s-au întâlnit 
cu autorităţile guvernamentale, în septembrie 2012, mulţi şi-au exprimat în mod clar voinţa de a încerca să 
găsească soluţii, dar cererile de suspendare a ordinelor de evacuare până când puteau fi garantate locuinţe 
alternative şi măsuri de protecţie adecvate au fost respinse. Dimpotrivă, circulara stabileşte că evacuările vor 
continua în cazul în care există o hotărâre judecătorească în acest sens, şi că ele vor fi efectuate imediat 
atunci când siguranţa persoanelor este considerată a fi în pericol. În scrisoarea sa trimisă premierului, 
Apărătorul Drepturilor a remarcat faptul că evacuările forţate au continuat în acelaşi ritm, de la publicarea 
circularei fiind evacuate circa 30 de tabere neautorizate. Numai în septembrie 2012, se estimează că 
optsprezece tabere neautorizate au fost evacuate în Franţa fără să fi fost puse la dispoziţie locuinţe 
alternative adecvate38. 
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1.2 CERCETARE ŞI METODOLOGIE 
În februarie, mai, iunie şi septembrie 2012, Amnesty International a efectuat misiuni de 
documentare în Franţa pentru a se întâlni cu migranţi romi care trăiesc în tabere 
neautorizate, precum şi cu ONG-uri şi comitete de sprijin (comités de soutien), avocaţi, 
autorităţi locale şi funcţionari guvernamentali.39 Documentarea s-a concentrat pe Ile-de-
France, regiunea limitrofă Parisului, aceasta fiind zona unde se estimează că locuieşte cel 
mai mare număr de romi în aşezări neautorizate, şi unde ONG-urile şi mass media estimează 
că au loc în prezent cele mai numeroase evacuări forţate. Reprezentanţii Amnesty 
International au călătorit, de asemenea, în alte zone ale Franţei, cum ar fi Lyon şi Marsilia, 
pentru a discuta cu ONG-uri, avocaţi şi romi ameninţaţi cu evacuarea forţată.40  

La 31 august 2012, reprezentanţii Secretariatului Internaţional Amnesty International şi 
Amnesty International Franţa s-au întâlnit cu ministrul de interne Manuel Valls pentru a 
discuta o serie de probleme de interes reciproc, inclusiv evacuările forţate ale romilor. 

În septembrie 2012, delegaţii Amnesty International s-au întâlnit cu patru consilieri ai 
premierului, cu ministrul locuinţei, Cécile Duflot şi cu un consilier din Ministerul Locuinţei, 
un sub-prefect (sous-préfet) din Seine-Saint-Denis şi prefectul Alain Regnier, delegat 
interministerial responsabil cu spaţiul locativ şi accesul la locuinţe, însoţit de doi consilieri.  

În cadrul misiunilor de documentare din 2012 ale Amnesty International, migranţii romi cu 
care au discutat reprezentanţii Amnesty au provenit exclusiv din România. Cele mai multe 
interviuri au fost realizate în limba franceză sau engleză, fiind interpretate din română, deşi 
unele persoane au fost dispuse să fie intervievate fără interpret, în limbile franceză sau 
spaniolă. Amnesty International a vizitat tabere neautorizate locuite de romi în Sucy-en-Brie 
(94), Porte de Paris (93), Noisy-le-Grand (93), Triel-sur-Seine (78), Thiais (94), Ris Orangis 
(91), Champs-sur-Marne (77), Porte d’Aubervilliers, La Courneuve (93), Bobigny (93), Evry 
Courcouronnes (91) şi Ivry-sur-Seine (94). Deoarece majoritatea romilor au acceptat să 
vorbească cu Amnesty International cu condiţia să nu fie identificaţi cu numele lor real, au 
fost schimbate toate prenumele din mărturiile conţinute în acest raport. 

COMUNITATEA NOMAZILOR 
Amnesty International s-a întâlnit şi cu reprezentanţi ai comunităţii nomazilor (Gens du voyage) în timpul 
misiunilor sale de documentare din 2010 şi 2012. În acest raport nu sunt abordate preocupările specifice 
privind drepturilor omului, referitoare la nomazi. În Franţa se estimează că trăiesc aproximativ 500.000 de 
nomazi, marea lor majoritate fiind cetăţeni francezi,41 şi care fac obiectul unor măsuri specifice, cum ar fi 
obligaţia de a avea la purtător şi a reînnoi periodic un carnet de circulaţie (livret de circulation), obligaţia de a 
se înregistra într-un oraş unde populaţia nomadă nu poate depăşi 3% din totalul populaţiei.42 Comitetul 
pentru Eliminarea Discriminării Rasiale (CERD)43, Comitetul European pentru Drepturi Sociale, 44 Comitetul 
Naţional pentru Drepturile Omului (Commission Nationale Consultative des Droits de l’Homme) şi Apărătorul 
Drepturilor45 şi-au exprimat îngrijorarea legată de discriminarea la care sunt supuşi nomazii privind dreptul la 
locuinţă, libertatea de circulaţie, dreptul la vot şi accesul la educaţie. La 5 octombrie 2012, Consiliul 
Constituţional (Conseil Constitutionnel) a abrogat anumite obligaţii la care erau supuşi nomazii. 
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2. CADRUL JURIDIC INTERNAŢIONAL 
 

2.1 EVACUĂRILE FORŢATE ŞI DREPTUL LA O LOCUINŢĂ ADECVATĂ46 
Ca stat parte al Pactului internaţional pentru drepturile economice, sociale şi culturale 
(ICESCR), Franţa este obligată să respecte, să protejeze şi să asigure dreptul la o locuinţă 
adecvată, în conformitate cu articolul 11 (1). În conformitate cu articolul 2 (1), Franţa este 
obligată să ia măsuri, inclusiv adoptarea de măsuri legislative, în scopul implementării 
eficiente a drepturilor prevăzute în ICESCR. 

Comitetul ONU pentru Drepturile Economice, Sociale şi Culturale (CESCR) a clarificat faptul 
că situaţiile de evacuări forţate sunt incompatibile prima facie cu prevederile Pactului.47 

Comitetul ONU defineşte evacuările forţate ca „evacuarea împotriva voinţei lor, a persoanelor, 
familiilor şi/sau comunităţilor din casele şi/sau terenurile pe care le ocupă, fără a li se oferi şi 
fără a avea acces la forme adecvate de protecţie legală sau de altă natură”.48 

Înaintea evacuărilor, statele trebuie să se asigure că „sunt luate în considerare toate 
alternativele fezabile, în consultare cu persoanele afectate, cu scopul de a evita, sau cel 
puţin a minimaliza, necesitatea folosirii forţei.”49 În plus, statele trebuie să implementeze 
proceduri adecvate de protecţie împotriva evacuărilor forţate, inclusiv: 

 oportunitatea unei consultări reale cu cei afectaţi; 

 notificarea adecvată şi rezonabilă a tuturor persoanelor afectate, înainte de data 
prevăzută pentru evacuare; 

 informaţii cu privire la evacuările propuse şi, dacă este cazul, cu privire la scopurile 
alternative în care vor fi utilizate terenul sau locuinţa, informaţii care vor fi puse în timp util 
la dispoziţia tuturor celor afectaţi; 

 prezenţa, în timpul evacuării, a oficialităţilor guvernamentale sau a reprezentanţilor lor, 
în special în cazul în care sunt implicate grupuri de persoane; 

 toate persoanele care efectuează evacuarea trebuie să fie identificate în mod 
corespunzător; 

 evacuările nu vor avea loc în condiţii meteo nefavorabile sau în timpul nopţii, cu 
excepţia cazului în care persoanele vizate îşi dau acordul în acest sens; 

 oferirea de căi legale de atac; şi 

 oferirea, în cazul în care este posibil, de asistenţă juridică persoanelor care au nevoie de 
ea,  pentru a solicita despăgubiri în instanţele de judecată.50 
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În plus, în urma evacuărilor, persoanele nu trebuie să rămână fără adăpost sau vulnerabile la 
încălcarea altor drepturi ale omului. În cazul în care cei afectaţi nu se pot întreţine singuri, 
statul parte trebuie să ia toate măsurile corespunzătoare, utilizând la maxim resursele de care 
dispune, pentru a asigura locuinţe alternative adecvate, strămutarea sau accesul la terenuri 
fertile, după cum este cazul.51 

Acolo unde au loc evacuări forţate, statele trebuie să respecte dreptul tuturor victimelor 
evacuărilor forţate la o cale de atac eficientă, inclusiv accesul la justiţie şi dreptul la 
despăgubiri, care include restituirea, reabilitarea, compensarea, satisfacerea şi garantarea 
irepetabilităţii. 

Comitetul pentru Drepturile Economice, Sociale şi Culturale (CESCR) a subliniat faptul că 
securitatea juridică a posesiunii este un element crucial în identificarea locuinţelor adecvate. 
Comitetul a afirmat că „indiferent de tipul de posesiune, toate persoanele ar trebui să 
beneficieze de un grad de securitate a posesiunii, care garantează protecţia juridică împotriva 
evacuării forţate, hărţuirii şi a altor ameninţări. Prin urmare, statele părţi trebuie să ia măsuri 
imediate menite a conferi securitatea juridică a posesiunii acelor persoane şi gospodării 
lipsite în prezent de o astfel de protecţie, în consultare reală cu persoanele şi grupurile 
afectate.”52  Insecuritatea posesiunii este o cauză principală a evacuărilor forţate. 

Potrivit Pactului Internaţional pentru drepturi civile şi politice (ICCPR), orice persoană are 
dreptul la protecţie în faţa „imixtiunilor arbitrare sau ilegale în viaţa sa personală, a familiei 
[sau] acasă”.53 Aceste drepturi sunt protejate, de asemenea, şi de Convenţia Europeană a 
Drepturilor Omului.54 În cazurile grave, unele evacuări forţate ar putea încălca, de asemenea, 
interdicţia juridică internaţională împotriva tratamentului crud, inuman sau degradant.55 

Convenţia pentru drepturile copilului (CRC), reafirmă dreptul la locuinţă adecvată şi oferă 
protecţie împotriva evacuărilor forţate.  În conformitate cu articolul 27 (1) „Statele părţi 
recunosc dreptul oricărui copil la un nivel de trai adecvat pentru dezvoltarea sa fizică, 
mentală, spirituală, morală şi socială ...” În plus, potrivit articolului 27 (3) „În conformitate 
cu condiţiile naţionale şi în limita mijloacelor lor, statele părţi trebuie să ia măsurile 
corespunzătoare pentru a ajuta părinţii şi alte persoane responsabile de îngrijirea copilului, 
să pună în aplicare acest drept şi, dacă este necesar, să ofere asistenţă materială şi programe 
de sprijin, în special în ceea ce priveşte hrana, îmbrăcămintea şi locuinţa.” 

În plus, potrivit articolului 16 al Convenţiei: 
„1. Niciun copil nu va fi supus la imixtiuni arbitrare sau ilegale în viaţa sa privată, familia 
sau corespondenţa sa, nici la atingeri ilegale aduse onoarei sau reputaţiei sale. 2. Copilul are 
dreptul la protecţia conferită de lege în faţa unor asemenea imixtiuni sau atacuri.” 

2.2 DREPTUL LA O LOCUINŢĂ ADECVATĂ ŞI NEDISCRIMINARE 
Franţa este obligată să garanteze dreptul la o locuinţă adecvată şi să împiedice evacuările 
forţate fără discriminare.56  

Articolul 5 (e) (iii) din Convenţia internaţională privind eliminarea tuturor formelor de 
discriminare rasială prevede că „Statele părţi se angajează să interzică şi să elimine 
discriminarea rasială sub toate formele sale şi să garanteze dreptul fiecărei persoane, fără 
deosebire de rasă, culoare, naţionalitate sau origine etnică, la egalitate în faţa legii, în 
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special în ce priveşte [...]dreptul la locuinţă”. În observaţiile finale din 2010, Comitetul 
CERD şi-a exprimat îngrijorarea faţă de faptul că „în pofida politicilor recente de combatere a 
discriminării rasiale în repartizarea de locuinţe şi locuri de muncă, persoane de origine 
imigrantă sau provenind din grupuri etnice [...] continuă să fie ţinta unor stereotipuri şi 
discriminări de toate felurile, care împiedică integrarea şi avansarea lor la toate nivelurile 
societăţii franceze”.57  

Comitetul European pentru Drepturi Sociale a constatat, de asemenea, că încălcarea de către 
Franţa a dreptului la o locuinţă adecvată a avut un impact disproporţionat asupra romilor (a 
se vedea caseta de mai jos).  

Franţa este obligată să respecte „Directiva Uniunii Europene 2000/43/CE a Consiliului, din 
29 iunie 2000, (Directiva privind egalitatea rasială) pentru implementarea principiului 
tratamentului egal între persoane, indiferent de rasă sau origine etnică". În conformitate cu 
articolul 3 (1)(h), Directiva privind egalitatea rasială „se aplică tuturor persoanelor, din 
sectoarele public şi privat, inclusiv organismelor publice”, în ceea ce priveşte „accesul la şi 
furnizarea de bunuri şi servicii care sunt disponibile pentru public, inclusiv locuinţe.” 

CARTA SOCIALĂ EUROPEANĂ REVIZUITĂ 
Franţa este stat parte la Carta socială europeană revizuită, care garantează, printre altele, dreptul la 
locuinţă.58 Comitetul European pentru Drepturi Sociale a adoptat o serie de decizii privind plângerile colective, 
care au constatat că Franţa îşi încalcă obligaţiile care îi revin în temeiul Cartei. 

În ERRC contra Franţa, Comitetul a constatat că situaţia locuinţelor romilor migranţi cu statut reglementat 
constituia o încălcare a prevederilor Cartei.59 În concluziile sale pe anul 2011 privind Franţa, Comitetul a 
remarcat faptul că „situaţia nu s-a schimbat.”60 Acesta a mai indicat că „acest Comitet consideră că, în 
cazul multor romi, condiţiile lor de trai nu întrunesc cerinţele articolului 31§1.”61  

În COHRE contra Franţa, Comitetul a constatat că evacuările forţate ale romilor, care au avut loc în vara 
anului 2010, au constituit o încălcare gravă a drepturilor omului „având în vedere adoptarea unor măsuri 
incompatibile cu demnitatea umană, vizând în special grupurile vulnerabile şi ţinând seama de rolul activ al 
autorităţilor publice în elaborarea şi implementarea prezentei strategii discriminatorii privind securitatea.” 
Comitetul a cerut Franţei să ofere reparaţii şi să garanteze că aceste situaţii nu se vor repeta.62  În decizia 
recentă din cazul Forumului European al Romilor şi Nomazilor (ERTF) contra Franţa, Comitetul a concluzionat 
că o continuare a evacuărilor forţate ale romilor, chiar şi în urma abrogării circularei din 5 august 2010 care 
viza în mod explicit taberele de romi, constituia o încălcare discriminatorie a dreptului la locuinţă ca urmare a 
impactului lor discriminatoriu continuu.63 

În concluziile şi deciziile sale, Comitetul a constatat de asemenea că Franţa nu îşi îndeplineşte obligaţiile ce-i 
revin conform Cartei, pentru că nu oferă mutarea în alte locuinţe adecvate în urma evacuării, iar adăposturile 
de urgenţă sunt inadecvate pentru combaterea fenomenului persoanelor fără adăpost.64 

La data de 19 aprilie 2011, organizaţia Médecins du Monde a depus o plângere colectivă împotriva Franţei 65, 
acuzând-o că nu respectă dreptul romilor care locuiesc în Franţa la locuinţă, educaţie pentru copiii lor, 
protecţie socială şi îngrijirea sănătăţii. La 13 septembrie 2011, ECSR a declarat plângerea admisibilă, dar 
până în momentul redactării acestui document decizia nu a fost emisă. 
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3. CADRUL JURIDIC INTERN 
 

 

3.1 DREPTUL LA O LOCUINŢĂ ADECVATĂ  
În temeiul dreptului francez, dreptul de proprietate este „sacru şi inviolabil”, fiind garantat 
prin Constituţie.66  Prin contrast, dreptul la locuinţă nu este protejat în mod explicit prin 
Constituţie, dar garantarea acestuia este considerată o „îndatorire de solidaritate pentru 
întreaga naţiune”.67 Hotărârile instanţelor au confirmat faptul că dreptul la locuinţă nu 
trebuie considerat un drept fundamental, ci doar un „obiectiv cu valoare constituţională” (un 
objectif à valeur constitutionnelle).68 Aceste obiective nu constituie obligaţii de a produce un 
anumit rezultat, ele fiind doar obiective normative, considerate inferioare drepturilor 
fundamentale în ierarhia normelor franceze.69 Consiliul Constituţional (Conseil 
Constitutionnel) a confirmat recent că dreptul de proprietate (aşa cum este definit în art. 544 
din Codul civil )70  este constituţional, chiar şi în cazurile în care aceasta duce la evacuarea 
forţată a ocupanţilor neautorizaţi.71 După cum remarca un avocat implicat în unul dintre 
cazurile de evacuare „Pe de o parte avem dreptul proprietarului, care este sacru în Franţa, şi, 
pe alte altă parte, există considerentele umane de care judecătorul trebuie să ţină seama. 
Este proprietatea contra oamenilor.”72 

3.2 „DREPTUL OPOZABIL LA LOCUINTA”  
În 2007, un „drept opozabil la locuinţă” (droit du logement opposable sau DALO) a fost 
introdus în dreptul francez.73 Această prevedere le permite celor lipsiţi de adăpost sau care 
nu beneficiază de o locuinţă adecvată şi care au luat măsuri pentru a remedia această 
situaţie, dar nu au primit o ofertă pe măsura nevoilor şi capacităţii lor74, să se adreseze unei 
comisii de mediere care va decide cât de urgentă este necesitatea alocării unei locuinţe 
solicitantului şi va indica prefectului care sunt persoanele care trebuie să primească o 
locuinţă cu titlu prioritar.75 În cazul în care comisia de mediere constată că solicitantul ar 
trebui să aibă prioritate la primirea unei locuinţe, şi dacă după 3 până la 6 luni 76 el nu a 
primit încă una, solicitantul poate da statul în judecată.77 În acest caz, tribunalul 
administrativ eliberează o hotărâre de urgenţă în termen de două luni şi poate forţa statul 
(prefectul) să repartizeze o locuinţă sau să mute solicitantul într-o nouă locuinţă; 
nerespectarea acestei hotărâri poate fi sancţionată.78   

Dreptul opozabil la locuinţă, la fel ca şi accesul la o locuinţă socială, este condiţionat de 
cetăţenia franceză sau de un statut de imigraţie legal al solicitantului.79 Cu toate acestea, 
DALO, la fel ca şi legea franceză în ansamblul ei, face o distincţie între locuinţă (logement) 
şi un adăpost mai degrabă temporar (hébergement, a se vedea Capitolul 3, secţiunea 3). În 
cadrul procedurii DALO de repartizare a unui spaţiu de locuit în una din schemele de cazare 
temporară derulate de stat, DAHO (droit à l’hébergement opposable) nu include cerinţe în 
materie de imigraţie.80 Acest lucru înseamnă că romii care trăiesc în tabere neautorizate în 
Franţa, dintre care mulţi nu au un statut legal, se pot adresa comisiei de mediere în cazul în 
care au făcut cerere, dar nu au primit cazare.81 În cazul în care comisia decide că unei 
persoane trebuie să i se repartizeze o locuinţă cu titlu prioritar, prefectul trebuie să asigure 
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cazarea acelei persoane într-un adăpost, într-o locuinţă temporară, într-o „logement-foyer” 
sau o „résidence hôtelière à vocation sociale” în termen de 6 săptămâni.82 Comisia de 
mediere trebuie de asemenea să decidă dacă este necesar un diagnostic social sau trebuie 
furnizată asistenţă socială. În cazul în care persoana respectivă nu primeşte o ofertă pe 
măsura nevoilor sau capacităţilor sale în decurs de 6 săptămâni, el sau ea poate iniţia 
proceduri în faţa unui tribunal administrativ, iar statul (Prefectura) poate fi de asemenea 
sancţionat.83  

Cu toate acestea, în practică, această procedură este dificil de accesat şi nu oferă o 
alternativă reală pentru majoritatea celor ameninţaţi cu evacuarea. Mai mult, această opţiune 
administrativă nu constituie în sine o cerere de locuit sau cazare, ea fiind condiţionată de 
existenţa unei dovezi privind depunerea unei cereri anterioare şi fiind o procedură de lungă 
durată, cu o rată scăzută de succes. Specialiştii în spaţiu locativ intervievaţi de Amnesty 
International au remarcat că, în practică, găsirea unei locuinţe prin componenta de adăpost a 
acestui drept opozabil la locuinţă a rămas o excepţie 84. Un studiu realizat de comisia de 
monitorizare privind punerea în aplicare a dreptului opozabil la locuinţă (Comité de suivi de 
la mise en oeuvre du droit au logement opposable) a arătat că, între 2009 şi 2011, rata de 
succes a cererilor depuse la comisia de mediere a variat între 40 şi 42%, că în toată Franţa 
timpul de aşteptare pentru punerea efectivă în aplicare a unei decizii de repartizare a unei 
locuinţe a fost în medie de 3 luni şi că în Ile-de-France, 4.129 de persoane care fuseseră 
desemnate de către comisiile de mediere să primească o locuinţă cu titlu prioritar în 2008, 
încă nu primiseră nicio ofertă de cazare la sfârşitul lunii august 2011.85 Mai mult decât atât, 
această procedură este, de asemenea, afectată de lipsa generală de adăposturi de urgenţă în 
regiunea Ile-de France (a se vedea Capitolul 3, secţiunea 2). Un sous-préfet de la prefectura 
Seine-Saint-Denis a declarat pentru Amnesty International că, chiar şi atunci când comisiile 
de mediere decid că unor persoane trebuie să li se acorde o locuinţă cu titlu prioritar, acele 
persoane sunt trecute pe liste lungi de aşteptare din cauza lipsei spaţiilor de cazare.86 Pentru 
mulţi migranţi romi, o lipsă generală de informaţii cu privire la această procedură 
administrativă, precum şi barierele practice cum ar fi limba, constituite obstacole 
suplimentare.87 În concluzie, pentru majoritatea romilor ameninţaţi cu evacuarea din taberele 
neautorizate, procedura DAHO nu oferă o metodă viabilă de căutare a unui adăpost de 
urgenţă. 

3.3 DREPTUL LA ADĂPOST DE URGENŢĂ 
Accesul la adăpost de urgenţă este recunoscut ca un drept în temeiul Codului pentru acţiune 
socială şi familii (Code de l’action sociale et des familles), care prevede:  

„Orice persoană fără adăpost, cu dificultăţi medicale, psihologice şi sociale, are acces, în 
orice moment, la un sistem de cazare de urgenţă”.88 Acest drept a fost confirmat de Consiliul 
de Stat (Conseil d'Etat), care a decis în februarie 2012 că neimplementarea de către stat a 
dreptului recunoscut la cazare de urgenţă, pentru fiecare persoană fără adăpost şi într-o 
situaţie de dificultăţi medicale, psihologice şi sociale, poate constitui o încălcare gravă şi 
vădit ilegală a unui drept fundamental, atunci când aceasta are consecinţe grave pentru 
persoana în cauză.89 

Potrivit aceluiaşi cod, odată ce persoana se află în adăpostul de urgenţă, el sau ea trebuie să 
beneficieze de asistenţă individualizată şi să poată rămâne acolo, dacă doreşte, până când i 
se repartizează un spaţiu stabil de cazare sau o locuinţă adaptată la situaţia sa.90  
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În Franţa cetăţenii îşi pot exercita acest drept la un adăpost de urgenţă apelând numărul 
verde pentru adăposturi de urgenţă „115”, prin care oamenii sunt, de regulă, cazaţi în 
hoteluri. Organizaţia Secours Catholique - care oferă asistenţă pentru persoanele 
marginalizate şi fără adăpost - a declarat pentru Amnesty International că, de obicei, durează 
mai multe ore pentru a putea contacta acest serviciu, că adesea oamenilor li se cere să revină 
cu un telefon noaptea târziu şi că dreptul de a rămâne în adăpostul de urgenţă nu era 
respectat, oferta de cazare fiind valabilă doar pentru câteva nopţi.91 În practică, acest drept 
la adăpost de urgenţă este dificil de implementat, din cauza lipsei acute de locuri disponibile 
în Ile-de-France (a se vedea Capitolul 4, secţiunea 3). Mai mult decât atât, atunci când este 
acordată, oferta de adăpost de urgenţă este departe de a se conforma cu cerinţa legală 
internaţională pentru o locuinţă alternativă adecvată. Potrivit documentării efectuate de 
Amnesty International, romilor li se oferă adăpost pentru un număr foarte limitat de nopţi, 
familiile sunt separate, hotelurile sunt adesea situate foarte departe de unde trăiesc oamenii, 
aceste hoteluri oferă, uneori, condiţii precare, iar oamenii nu pot găti sau nu pot rămâne 
acolo în timpul zilei (a se vedea Capitolul 4, secţiunea 3). În fine, chiar şi în cazurile fericite, 
un adăpost de urgenţă este doar o soluţie temporară şi, prin urmare, nu constituie o locuinţă 
alternativă adecvată. 

3.4 PROCEDURI DE EVACUARE  
Atunci când o clădire sau o parcelă de teren este locuită fără autorizaţie, există două 
modalităţi prin care oamenii pot fi evacuaţi. În primul rând, primarul (maire) comunei pe raza 
căreia se află clădirea sau terenul poate emite un ordin de evacuare de urgenţă, în cazul în 
care clădirea sau tabăra reprezintă o ameninţare iminentă pentru ordinea, sănătatea şi 
siguranţa publică (arrêté municipal).92  A doua procedură - şi cea mai uzitată - este cea prin 
care proprietarul terenului, public sau privat, declanşează procedurile de evacuare împotriva 
persoanelor care trăiesc acolo. Normele juridice care reglementează evacuările sunt aceleaşi 
indiferent dacă proprietarul este o entitate publică sau privată, dar instanţa competentă 
diferă: tribunalul administrativ (Tribunal Administratif) deţine competenţa pentru terenul 
deţinut de o entitate publică, iar atunci când este vorba de un proprietar privat, competenţa 
revine unei instanţe civile (Tribunal d'Instance atunci când este vorba de o clădire, Tribunal 
de Grande Instance pentru tabere neautorizate). Această secţiune se va concentra pe a doua 
procedură, în care proprietarul iniţiază procedurile de evacuare în faţa unei instanţe, acestea 
fiind tipurile de evacuări investigate de Amnesty International în pregătirea acestui raport. 

Atunci când procedura a fost iniţiată de către proprietar, evacuarea poate avea loc doar ca 
urmare a unui ordin judecătoresc validând cererea de evacuare înaintată de proprietar.93 
Proprietarul care iniţiază procedurile de evacuare poate solicita o procedură de urgenţă 
(référé), caz în care el sau ea trebuie să demonstreze că nu există nicio contestaţie 
„serioasă” faţă de procesul de evacuare sau, chiar dacă există, că o „tulburare vădit ilegală” 
necesită emiterea unui ordin judecătoresc pentru a i se pune capăt.94  

Curtea de Casaţie a decis în ianuarie 2010 că simpla constatare a încălcării dreptului altei 
persoane la proprietate poate să constituie dovada existenţei unei „tulburări vădit ilegale”.95 

Avocaţii care lucrează la cazuri de evacuări ale romilor au declarat pentru Amnesty 
International că, în experienţa lor, această procedură de urgenţă se aplică întotdeauna în 
cazurile taberelor neautorizate ale romilor, ocuparea neautorizată a unui teren fiind 
interpretată în mod constant de instanţe drept „o tulburare vădit ilegală”. 
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SUSPENDAREA EVACUĂRILOR ÎN TIMPUL IERNII  
Potrivit legislaţiei franceze, nu trebuie să aibă loc evacuări între 1 noiembrie şi 15 martie a anului următor, cu 

excepţia cazului în care celor în cauză li se oferă o locuinţă adecvată, care respectă nevoile familiei.96 Totuşi, 
această regulă nu se aplică atunci când oamenii sunt evacuaţi din spaţii în care au intrat „prin mijloace 
ilegale” (voie de fait) sau atunci când clădirea în care trăiesc face obiectul unui ordin de evacuare de urgenţă. 
În condiţiile în care în dreptul francez nu există o definiţie a „intrării prin mijloace ilegale” şi, prin urmare, 
este neclar dacă, potrivit legii, evacuarea taberelor neautorizate poate avea loc între 1 noiembrie şi 15 martie, 

ONG-urile au consemnat evacuări efectuate în timpul lunilor de iarnă.97 În conformitate cu standardele 
internaţionale în domeniul drepturilor omului, evacuările nu ar trebui să aibă loc în condiţii de vreme deosebit 
de rea (a se vedea Capitolul 2, secţiunea 1). La 4 octombrie 2012, Apărătorul Drepturilor i-a scris premierului 
cerând suspendarea operaţiunilor de evacuare a taberelor neautorizate în timpul iernii, mai exact de la 1 
noiembrie până la 15 martie.98 
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4. EVACUĂRILE FORŢATE ALE 
TABERELOR NEAUTORIZATE DE ROMI  
 
 
 
4.1 ABSENŢA UNOR CONSULTĂRI, INFORMAŢII ŞI NOTIFICĂRI ADECVATE 
În conformitate cu dreptul şi standardele internaţionale, statele sunt obligate să furnizeze 
persoanelor afectate informaţii, înainte de evacuare.99  Ele ar trebui să includă informaţii 
despre destinaţia propusă a terenului, opţiunile alternative de locuit sau compensaţiile care 
ar putea fi oferite, alternativele la evacuare care au fost luate în considerare de autorităţi şi 
informaţii cu privire la modul în care evacuarea propusă poate fi atacată în justiţie.  Astfel de 
informaţii sunt cruciale pentru a permite oamenilor să ia parte efectiv la consultări. 

Este necesară „o consultare reală” pentru a se asigura că evacuările nu încalcă dreptul la o 
locuinţă adecvată. O astfel de consultare le permite persoanelor afectate să „propună 
alternative pe care autorităţile ar trebui să le ia în considerare”100 şi ajută să se asigure că 
„sunt explorate toate alternativele fezabile, în consultare cu persoanele afectate, cu scopul 
de a evita sau cel puţin minimiza, nevoia de a se recurge la forţă.”101 

În fine, atunci când evacuarea se produce, statele trebuie să le dea celor afectaţi un preaviz 
adecvat şi rezonabil, înainte de data evacuării.102 Orice decizie cu privire la evacuări ar trebui 
adusă în scris la cunoştinţa tuturor persoanelor interesate, cu suficient timp înainte. 
Notificarea de evacuare trebuie să conţină o justificare detaliată a deciziei, inclusiv: (a) 
absenţa unor alternative rezonabile; (b) detaliile complete ale alternativei propuse; şi (c) în 
cazul în care nu există alternative, toate măsurile luate şi prevăzute pentru a reduce la minim 
efectele adverse ale evacuărilor.103 

Legislaţia franceză care reglementează evacuările nu prevede nicio consultare cu cei care 
urmează să fie evacuaţi, această omisiune semnificativă din lege nefiind corectată nici în 
practică.104 Locuitorii din taberele de romi care s-au întâlnit cu Amnesty International au 
spus cu toţii că nu au fost consultaţi înainte de o evacuare.  

Deşi legislaţia franceză prevede că locuitorii unei tabere neautorizate trebuie notificaţi cu 
privire la iniţierea procedurilor de evacuare şi decizia instanţei privind evacuarea, nici 
autorităţile centrale, nici cele locale nu sunt obligate să pună la dispoziţia locuitorilor unei 
tabere alte informaţii suplimentare. Nici chiar în cadrul unei proceduri de evacuare a 
locuitorilor, proprietarii nu sunt obligaţi să specifice - şi adesea nu specifică - dacă terenul 
respectiv va avea o destinaţie. Nu toţi locuitorii din taberele neautorizate trebuie notificaţi cu 
privire la declanşarea procedurilor de evacuare sau deciziei ulterioare a instanţei. Adesea, 
procedurile privesc persoana care urmează să fie evacuată, împreună cu orice ocupant „din 
proprie voinţă” („tout ocupant de son chef”), prin care se înţelege cineva care partajează 
ocuparea neautorizată şi care ocupă locul respectiv în virtutea legăturilor sale cu persoana 
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care urmează a fi evacuată.105 Prin urmare, unii romi care locuiesc în tabere neautorizate nu 
sunt notificaţi oficial de procedurile de expulzare sau decizii, ei fiind informaţi informal doar 
de către ceilalţi locuitori ai taberei.   

În ceea ce priveşte un preaviz rezonabil şi adecvat, legislaţia franceză prevede că o evacuare 
dintr-un loc care este domiciliul principal al persoanei care urmează să fie evacuată poate 
avea loc numai după o perioadă de două luni de la emiterea ordinului de evacuare. 106  

Odată cu expirarea termenului de două luni, executorul judecătoresc responsabil de punerea 
în aplicare a ordinului de evacuare poate solicita intervenţia poliţiei pentru evacuare.107 În 
acest caz, executorul judecătoresc trebuie să adreseze cererea prefectului. Legea franceză 
nu-l obligă pe prefect să informeze persoanele care urmează să fie evacuate despre data 
exactă a evacuării sau dacă poliţia va interveni. Un prefect a confirmat faptul că, în unele 
cazuri, această dată este ţinută secretă în mod intenţionat, în scopul de a facilita evacuarea 
şi a reduce posibilitatea de proteste sau rezistenţă violentă. El a spus „dăm de înţeles că va 
exista o dată pentru evacuare, încercăm să ajungem la un acord, de obicei la comisariatul 
local de poliţie ... nu suntem transparenţi în ce priveşte datele, pentru a nu-i expune pe 
ofiţerii de poliţie la presiunea de a acţiona în faţa mass-media şi ONG-urilor. Dacă păstrăm 
data secretă, este pentru a ne asigura că operaţiunea decurge bine. Este o problemă de 
natură operaţională; atât timp cât nu putem acţiona altfel, vom continua în felul acesta."108  

Deoarece oamenii care trăiesc în tabere neautorizate tind sunt într-un du-te vino, după ce au 
fost evacuaţi din alte tabere sau după ce au 
plecat înapoi în România sau din diferite 
alte motive, compoziţia acestor tabere se 
schimbă de multe ori în timpul unui proces 
de evacuare.  Ca urmare, nu toţi ocupanţii 
taberei sunt prezenţi la începerea 
procedurii judiciare sau atunci se dă 
ordinul de evacuare.  Informaţiile sunt 
adesea obţinute pe canale neoficiale, mulţi 
rezidenţi nefiind siguri dacă mai au dreptul 
legal de a rămâne în tabără şi pentru cât 
timp. 

CAZUL DIN NOISY-LE-GRAND 
La 20 septembrie 2012, Amnesty 
International a vizitat tabăra de pe 
bulevardul du Mont  d'Est din Noisy-le-
Grand, unde locuiau de circa doi ani un 
număr de până la 200 de romi. Tabăra 
fusese declarată evacuabilă după 13 iunie 
2012, prin hotărârea Tribunal de Grande 
Instance din Bobigny. Locuitorii taberei au 
declarat pentru Amnesty International că 
mai mulţi ofiţeri de poliţie în civil au venit    O femeie pregăteşte masa lângă locuinţa ei din Noisy-le-Grand, o 
de mai multe ori în tabără în timpul     suburbie din estul Parisului, în iunie 2012. Tabăra a fost  

             evacuată între timp. © Amnesty International 
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săptămânii şi le-au cerut oamenilor să plece. Ei au raportat că nu le-au fost date niciun fel 
de informaţii în scris, că nu au fost consultaţi şi că nu le-a fost oferită nicio soluţie de cazare 
de urgenţă. Tedor, unul dintre locuitorii cei mai vârstnici ai taberei, a spus „Nici poliţia, nici 
tribunalul nu acceptă niciun fel de negocieri”. Locuitorii taberei au declarat că singurele 
informaţii pe care le-au avut cu privire la data exactă a evacuării anticipate au fost furnizate 
verbal de către ofiţerii de poliţie. Persoanele care locuiau în această tabără au declarat 
pentru Amnesty International că a fost foarte stresant să nu ştie ce se va întâmpla cu ei de la 
o zi la alta şi că mulţi locuitori nu au dormit timp de mai multe zile. „Suntem nemulţumiţi”, 
a spus Tedor, „Ne temem, pentru că poliţiştii ne-au spus că vor folosi gaze lacrimogene, au 
făcut asta în timpul evacuărilor anterioare”. Locuitorii taberei au declarat pentru Amnesty 
International că, după ce au fost avertizaţi de poliţie privind evacuarea iminentă, pur şi 
simplu au stat lângă foc zi şi noapte, deşi în mod normal ziua ar fi părăsit tabăra, unii 
lucrând ca şi curăţători la restaurantele din apropiere. „Dacă vine poliţia, nu ştim unde ne 
ducem, luăm saltelele cu noi şi dormim pe stradă”, a spus Tedor. 

Comandantul comisariatului de poliţie din Noisy-le-Grand a confirmat pentru Amnesty 
International că ofiţerii s-au deplasat în tabără pentru a-i informa pe oameni ca evacuarea era 
iminentă şi că poliţia urma să pună în aplicare ordinul de evacuare, dar a insistat că acest 
lucru a fost făcut informal într-un efort de a-i ajuta pe locuitori să se pregătească. El a spus 
poliţiştii nu ştiau data exactă a evacuării şi nu urmau s-o afle decât când erau informaţi de 
Prefectură, printr-o telegramă.109   

În ceea ce priveşte necesitatea de a oferi locuinţe alternative acestor familii, un oficial de la 
mairie din Noisy-le-Grand a spus că nu ştie dacă acest lucru va fi posibil, deoarece nu mai 
aveau disponibile spaţii de cazare de urgenţă. „În ce-i priveşte pe romi, suntem complet 
neajutoraţi. Prefectura nu poate decât să trimită poliţia. Vor trebui găsite soluţii la nivel 
naţional şi european”, a spus el. 110 

La 8 octombrie, în lumina circularei din 26 august, ONG-urile şi comitetele de sprijin locale 
au fost invitate la o întâlnire la Prefectura Seine-Saint-Denis pentru a discuta despre cele 
mai bune practici pentru operaţiunile de evacuare a taberei neautorizate din Noisy-le-Grand. 
Deşi ONG-urile locale au participat, locuitorii romi din tabăra vizată nu au fost invitaţi la 
reuniune. Potrivit unui membru al comitetului de sprijin, care a participat la reuniune, nu a 
fost oferită o dată exactă pentru evacuarea planificată.111  

O săptămână mai târziu, la 15 octombrie 2012, la 8 dimineaţa, tabăra neautorizată de la 
Noisy-le-Grand a fost evacuată.112 Aproximativ zece utilitare de poliţie au înconjurat tabăra şi 
au acordat locuitorilor o oră în care să-şi adune lucrurile. Celor 150 de romi care mai locuiau 
încă în tabără, inclusiv 60 de copii, nu le-au fost oferite soluţii alternative de locuit şi au 
rămas fără adăpost.113 Locuitorii taberei s-au instalat în faţa primăriei toată ziua, dar nu au 
fost primiţi de către primar şi nu au fost ajutaţi în niciun fel pentru găsirea unui adăpost. 
Potrivit membrilor comitetului de sprijin, la 16 octombrie, după ce au petrecut noaptea în 
faţa primăriei, au fost siliţi de poliţie să plece în comuna învecinată, Champs-sur-Marne. În 
cele din urmă, locuitorii taberei neautorizate din Noisy  s-au împrăştiat, situaţia la 23 
octombrie fiind că unele grupuri primiseră adăpost de la persoane fizice sau ONG-uri, iar 
altele îşi găsiseră alte locuri unde să se stabilească. Autorităţile locale nu au oferit nicio 
soluţie pentru cazare.114 
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CAZUL MIHAELEI ŞI AL LUI BOGDAN  
Mihaela, o femeie de 44 de ani, şi Bogdan, un bărbat de 46 de ani din Buzău,România, au 
discutat cu delegaţii Amnesty International în iunie 2012, în tabăra neautorizată unde 
locuiau de un an, de la Porte de Paris. Clădirea în care locuiseră anterior fusese demolată în 
2011, pentru a se construi apartamente noi. După ce au fost evacuaţi din acea clădire, le-au 
fost oferite cinci nopţi într-un hotel, dar în lipsa altor opţiuni disponibile, au venit să trăiască 
după aceea în tabăra de la Porte de Paris.  

Ei au afirmat că alte persoane din tabără le-au spus că, cu o săptămână în urmă, doi bărbaţi 
de la tribunal au fost în tabără pentru a da o notificare scrisă celor prezenţi şi ale căror nume 
le aveau, că locuitorii taberei aveau la dispoziţie două luni pentru a pleca. Mihaela şi Bogdan 
nu se aflau atunci în tabără şi, prin urmare, nu au primit notificarea în scris, dar au auzit că 
alţii au primit-o. Ei au afirmat că speraseră să poată rămâne mai mult, cu puţin noroc, dar că 
se aşteptau să trebuiască să plece după două luni.  

Cât despre intenţiile lor, în eventualitatea că vor fi evacuaţi, Mihaela a spus: „Va trebui să 
căutăm un alt loc ca acesta, unde mai sunt şi alţi oameni, să avem un cămin, un acoperiş 
deasupra capului.” 

Tabăra de la Porte de Paris a fost evacuată la 13 septembrie 2012. 

CAZUL LUI CONSTANTIN 
Constantin, de 39 de ani, a trăit în Franţa de douăzeci de ani, timp în care a fost evacuat, în 
medie, de două ori pe an, şi a fost expulzat în România de trei ori. Locuise de optsprezece 
luni cu soţia şi cei doi copii ai săi într-o tabără neautorizată din La Courneuve, declarată 
evacuabilă începând cu data de 11 iulie 2012, de Tribunal de Grande Instance din Bobigny. 
Delegaţii Amnesty International s-au întâlnit cu el pe 21 septembrie 2012, la trei zile după 
ce un executor judecătoresc i-a înmânat un ordin imediat de părăsire a zonei 
(commandement de quitter les lieux), după care el spune că tabăra a fost vizitată în repetate 
rânduri de poliţişti care le-au spus să plece şi că evacuarea avea să aibă loc pe 1 octombrie. 
Potrivit acestuia, nu s-a desfăşurat niciun fel de consultare. „Nu are loc niciodată o 
consultare. Vine executorul judecătoresc, iar următorii oameni pe care-i vedem sunt 
poliţiştii", a spus el.115 La 30 septembrie 2012, Constantin şi familia sa au părăsit tabăra 
neautorizată unde locuiseră de circa 18 luni. Poliţiştii şi reprezentanţii Prefecturii îi 
spuseseră că evacuarea avea să aibă loc pe 2 octombrie. 

4.2 INADECVAREA CĂILOR DE ATAC 
 
OBSTACOLE ÎN CALEA ASISTENŢEI JURIDICE 
În timp ce legislaţia franceză prevede acordarea de asistenţă juridică pentru cei în 
imposibilitatea de a plăti în cazuri cum ar fi evacuarea,116 în practică mulţi oameni din 
taberele neautorizate au greutăţi în accesarea asistenţei juridice, aceasta fiind în general 
obţinută numai în cazurile unde există interlocutori cum ar fi comitetele voluntare de sprijin, 
formate din localnici, sau alte organizaţii de voluntari care oferă asistenţă locuitorilor. 

Avocaţii intervievaţi de Amnesty International au declarat că, atunci când reprezintă romi 
ameninţaţi cu evacuarea, o fac întotdeauna prin intermediul unui comitet de sprijin sau  
ONG. Obstacolele birocratice, într-un sistem şi cu o limbă adesea necunoscute pentru mulţi 
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dintre migranţii romi, îi împiedică pe mulţi migranţi romi chiar să solicite asistenţă juridică. 

„Comitetele de sprijin completează formularele de cerere a asistenţei juridice, se deplasează 
în tabere, le cer tuturor cărţile de identitate. Este multă muncă. Când nu există un comitet 
de sprijin, sunt evacuaţi şi gata”, a declarat Julie Launois, o avocată care reprezintă în mod 
regulat romi confruntaţi cu evacuarea şi expulzarea din Franţa.117 Deoarece avocaţii intră 
arareori în contact direct cu oamenii din tabere şi pierd legătura cu ei în urma evacuărilor 
repetate, „în taberele unde nu există un comitet, nu se acordă niciun fel de ajutor”, a 
adăugat Julie Launois.  

Concluziile organizaţiei Secours Catholique, care oferă asistenţă persoanelor marginalizate şi 
fără adăpost, au fost similare: „Ori de câte ori există solicitări din partea lor, de a-şi exercita 
drepturile, acestea se datorează organizaţiilor şi comitetelor de sprijin care îi ajută.”118 

INCAPACITATEA DE A PUNE ÎN APLICARE DREPTUL LA O LOCUINŢĂ ADECVATĂ, ÎN CURSUL PROCEDURILOR 
DE EVACUARE 
Atunci când procedura de evacuare a fost iniţiată de către deţinătorul unei proprietăţi, 
evacuarea poate avea loc doar pe baza unui ordin judecătoresc.119  Cu toate acestea, 
legislaţia franceză nu permite cetăţenilor să recurgă la dreptul lor - în conformitate cu dreptul 
internaţional - de a nu fi evacuaţi forţat. Potrivit documentării efectuate de Amnesty 
International, în general, instanţele judecătoreşti nu consideră că nerespectarea obligaţiilor 
internaţionale ale Franţei în ceea ce priveşte evacuările - cum ar fi faptul că nu are loc 
consultarea reală cu locuitorii sau faptul că o evacuare propusă îi va lăsa pe ocupanţi fără 
adăpost – este un motiv pentru a nu emite ordinul de evacuare.120 

Ce poate face un judecător este să acorde locatarilor mai mult timp înainte de evacuare, dar 
nu mai mult de un an. Judecătorul din acest dosar poate reduce sau prelungi această 
perioadă, în funcţie de circumstanţele cauzei. De exemplu, în cazul în care persoanele au 
intrat în spaţiu ilegal, judecătorul poate reduce sau elimina această perioadă, sau dacă 
evacuarea ar avea consecinţe extrem de dure asupra persoanelor evacuate, de exemplu, din 
cauza condiţiilor meteorologice, judecătorul poate amâna evacuarea pentru o perioadă 
maximă de trei luni.121  Într-adevăr, legislaţia franceză prevede că, în cazul în care s-a dispus 
o evacuare printr-o decizie judecătorească, judecătorul poate acorda ocupanţilor spaţiilor de 
locuit perioade care pot fi înnoite „ori de câte ori mutarea în alte locuinţe a celor în cauză nu 
poate avea loc în condiţii normale, fără ca ocupanţii să trebuiască să producă o dovadă 
justificând ocuparea”122. Aceste perioade trebuie să fie între o lună şi un an, iar în calcularea 
lor, judecătorul ia în considerare factori cum ar fi situaţia ocupanţilor şi, respectiv, a 
proprietarului, inclusiv vârsta lor, condiţiile de sănătate, situaţia familială, condiţiile 
meteorologice, precum şi măsurile luate de ocupant în vederea mutării sale.123 

În unele cazuri, migranţii romi confruntaţi cu evacuarea, care au fost în măsură să-şi asigure 
reprezentare legală, au încercat să avanseze argumente juridice împotriva evacuării lor, pe 
baza obligaţiilor internaţionale ale Franţei în domeniul drepturilor omului, dar, în general, 
aceste demersuri nu au fost încununate de succes.  De exemplu, locuitorii unei tabere 
neautorizate de la Noisy-le-Grand (vezi Capitolul 4, secţiunea 1) au încercat să conteste 
evacuarea lor prin invocarea drepturilor lor în temeiul Convenţiei europene privind drepturile 
omului, Convenţiei cu privire la drepturile copilului, Cartei sociale europene şi Declaraţiei 
universale a drepturilor omului. Totuşi, s-a dispus evacuarea lor.124  După cum se arată în 
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justificarea deciziei de evacuare a unei tabere neautorizate de lângă Porte de Paris, „nici 
respectul pentru viaţa lor privată şi nici dreptul la o viaţă normală de familie, nici interesul 
copiilor care trăiesc în aceste locuri, nu pot elimina caracterul vădit ilegal al faptei comise 
prin ocuparea ilegală, care încalcă dreptul reclamantului la proprietate, în condiţii care 
reprezintă ameninţări serioase la adresa securităţii şi a sănătăţii publice”.125  

În practică, atunci când contestă un ordin de evacuare, oamenii din taberele neautorizate pot 
spera în cel mai bun caz doar la o întârziere în evacuarea lor sau la respingerea unei cereri de 
evacuare din motive procedurale, moment în care aceasta este de regulă introdusă din nou. 
De exemplu, Curtea de Apel din Lyon a refuzat o dată solicitarea unui proprietar de a grăbi o 
evacuare, deoarece, inter alia, locuitorii nu fuseseră consultaţi şi nu li se oferiseră alternative 
de cazare. Cu toate acestea, Curtea nu a ordonat remedierea acestor neajunsuri, menţinând 
doar ordinul prealabil care întârzia evacuarea cu şase luni.126 

„Avem câştig de cauză pe aspecte procedurale, pe detalii, când se comit erori. Putem bloca 
evacuarea unor tabere mai mulţi ani, dar aceasta nu se datorează niciodată recunoaşterii 
drepturilor oamenilor”, a declarat Grégoire Cousin, de la Centrul European pentru Drepturile 
Romilor (ERRC). „Când nu mai pot fi dispuse amânări, nu mai avem niciun instrument legal 
la dispoziţie", a declarat Camille Magdeleine, un avocat care reprezintă romii dintr-o tabără 
neautorizată din La Courneuve.127 Când a fost întrebată care ar fi scenariul cel mai bun, Julie 
Launois a spus „Oamenii rămân. Până reuşesc alţii să-i dea afară.”  

SUCY-EN-BRIE: „PUTEM RĂMÂNE PÂNĂ SE DĂ ALTĂ DECIZIE, 
APOI TREBUIE SĂ PLECĂM” 
          Aproximativ 30 de romi din aceeaşi familie, inclusiv  
          mulţi copii din Bucureşti, România, au locuit din  
          octombrie 2011 într-un depozit dezafectat din Sucy-en-
          Brie, un oraş la sud-est de Paris, în departamentul Val-
          de-Marne (94). Familia a reuşit să aducă multe   
          îmbunătăţiri spaţiului din depozitul abandonat,   
          beneficiind de ajutorul unui comitet de sprijin format din 
          voluntari. Romii se tem că, dacă sunt evacuaţi, vor  
          rămâne fără adăpost şi vor trebui să o ia de la capăt, 
          probabil în condiţii mai precare. 

          În februarie 2012, Communauté d'Agglomération du  
          Haut Val de Marne, instituţia publică având în   
          proprietate terenul şi imobilul unde locuiau familiile, a 
          iniţiat, prin preşedintele ei, procedura de urgenţă pe l 
          ângă Tribunal d'Instance de Boissy Saint Léger,   
          solicitând evacuarea familiilor care locuiesc în depozit.
          Communauté d’Agglomération a solicitat evacuarea     
          lor imediată, cerând judecătorului să nu le acordecele 
          două luni prevăzute de legea privind evacuările (art. 62 
          al legii din 9 iulie 1991). Cu sprijinul unui comitet de   
O familie aşteptând decizia de evacuare dintr-o   voluntari, familia a reuşit să obţină reprezentare juridică 
tabără din Sucy-en-Brie, Franţa. © Amnesty International pentru a contesta evacuarea. 
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 La 7 iunie 2012, în ziua când era aşteptată decizia privind evacuarea lor, mai mulţi membri ai familiei s-au 
reunit în faţa tribunalului din Boissy Saint Léger, împreună cu reprezentanţii Amnesty International, membrii 
comitetului de sprijin şi presa locală. Ei au spus organizaţiei Amnesty International că, dacă erau evacuaţi, nu 
aveau unde să se ducă. Au aşteptat vestea afară, până când s-a anunţat că instanţa a respins cazul iniţiat 
de Communauté d'Agglomération du Haut Val de Marne pe motive procedurale - contestând validitatea actului 
prin care Communauté  l-a mandatat pe preşedintele său să o reprezinte în aceste proceduri. Prin urmare, 
Curtea nu a examinat fondul cauzei.128 

Pentru familie, a fost o victorie parţială. Deoarece evacuarea a fost refuzată din motive procedurale, 
proprietarii au putut să depună o nouă cerere. Membrii familiei au spus că, deşi uşuraţi că nu sunt evacuaţi 
pe loc, ştiau că evacuarea lor rămânea doar o chestiune de timp. 

„Suntem foarte bucuroşi. Ne aşteptam să ne dea 10-15 zile şi să ne evacueze”, a spus unul dintre locuitori. 
„Mai putem sta un timp, două sau trei luni, până iau altă decizie, şi apoi trebuie să plecăm. Dar suntem 
foarte fericiţi, deocamdată avem un loc stabil”. 

În ceea ce priveşte viitorul, ei au spus că speră să-şi găsească un alt loc unde să locuiască, deoarece ştiau că 
există planuri pentru parcela de teren pe care locuiau şi că nu puteau rămâne acolo.129 

DREPTUL LA RECURS 
Persoanele din taberele neautorizate în cazul cărora instanţa a dispus evacuarea au dificultăţi 
în atacarea cu recurs a acestor hotărâri. Astfel de cazuri de evacuare sunt de obicei iniţiate 
prin proceduri de urgenţă, care reduc intervalul în care poate fi atacată prin recurs ordonanţa 
de evacuare, de la o lună la 15 zile.130 Un obstacol mai grav este faptul că recursurile 
împotriva hotărârilor luate prin proceduri de urgenţă nu au un efect suspensiv.  

Odată evacuaţi, chiar dacă ordinul de evacuare original este declarat ilegal la recurs, aceasta 
are un impact redus asupra situaţiei locuitorilor din taberele neautorizate. Potrivit avocaţilor 
intervievaţi de Amnesty International, instanţele judecătoreşti emit arareori ordine autorizând 
revenirea celor evacuaţi pe proprietatea în cauză.  De exemplu, într-o hotărâre din 21 
septembrie 2011, Tribunal de Grande Instance din Bobigny a decis, într-o procedură de 
urgenţă, că ordinul de evacuare a unei tabere neautorizate de pe un teren aparţinând 
departamentului Seine-Saint-Denis, în urma unei proceduri non-contradictorii (ordonnance 
sur requête, a se vedea nota finală 94) trebuie retras deoarece departamentul Seine-Saint-
Denis nu a demonstrat existenţa unei urgenţe şi nici nu a dovedit că fusese imposibilă 
identificarea ocupanţilor terenului. Cu toate acestea, locuitorii fuseseră deja evacuaţi, şi în 
ciuda acestei decizii, Tribunal de Grande Instance a hotărât că parcela de teren aparţinând 
departamentului a fost ocupată ilegal de 472 de persoane în "condiţii materiale şi sanitare 
nesatisfăcătoare", şi că, prin urmare, „juge des référés nu pot autoriza revenirea la o situaţie 
care a constituit o tulburare în mod vădit ilegală”.131 

După cum a remarcat un avocat care a lucrat la acest tip de cazuri, „Există într-adevăr o 
limită uriaşă a eficacităţii căii de atac, dat fiind caracterul non-suspensiv al recursului. 
Oamenii sunt expulzaţi şi nu sunt reintegraţi întrucât încălcarea legii a fost confirmată de 
judecător. " 132 

CĂI DE ATAC ULTERIOARE EVACUĂRII 
În conformitate cu legislaţia internaţională privind drepturile omului, în cazul evacuărilor 
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forţate, statele trebuie să respecte dreptul la despăgubiri, care include restituirea, 
reabilitarea, compensarea, satisfacţia şi garanţiile de irepetabilitate.133 

Legea franceză nu prevede compensaţii adecvate pentru victimele evacuărilor forţate. Când 
se consideră că o evacuare a fost efectuată cu încălcarea legislaţiei franceze, după exemplul 
de mai sus, nu se dispune restituirea. În plus, compensaţiile pentru evacuările declarate ca 
fiind efectuate cu încălcarea legislaţiei franceze sunt extrem de rare.134 

4.3 EŞECUL DE A OFERI UN SPAŢIU DE LOCUIT ALTERNATIV 
Potrivit Comentariului general nr. 7 al CESCR: 
„În urma evacuărilor, persoanele nu trebuie să rămână fără adăpost sau vulnerabile la 
încălcarea altor drepturi ale omului. În cazul în care cei afectaţi nu se pot întreţine singuri, 
statul parte trebuie să ia toate măsurile corespunzătoare, utilizând la maxim resursele de care 
dispune, pentru a se asigura că sunt oferite locuinţe alternative adecvate, strămutarea sau 
accesul la teren fertil, după caz.” 135 

Familiile de migranţi romi care locuiesc în tabere neautorizate în Ile-de-France ajung adesea 
fără adăpost în urma unei evacuări, locuinţele alternative nefiind oferite sistematic. În 
consecinţă, când rămân fără adăpost, romii încearcă să obţină ajutor de urgenţă sunând la 
115 sau căutând un alt loc unde se pot instala, adesea pe teritoriul aceleiaşi comune sau 
aceluiaşi departament, rămânând de multe ori acolo doar până la o nouă evacuare. 

NUMĂRUL INSUFICIENT DE ADĂPOSTURI DE URGENŢĂ 
Accesul la adăpost de urgenţă este recunoscut ca drept în temeiul Codului pentru acţiune 
socială şi familii (Code de l’action sociale et des familles), detaliat mai sus (a se vedea 
Capitolul 3, secţiunea 3). Totuşi, în practică, acest adăpost de urgenţă, accesibil sunând la 
115, nu întruneşte cerinţele legale internaţionale privind adăposturile de urgenţă adecvate. 
Sunt bine documentate problemele cu serviciul public de administrare a adăposturilor de 
urgenţă. Oficialii guvernamentali care au discutat cu Amnesty International au confirmat 
incapacitatea sistemului de a oferi un adăpost temporar celor care au nevoie136, fapt 
confirmat prin decizii juridice internaţionale.137 ONG-urile care lucrează cu persoanele fără 
adăpost au consemnat numeroase probleme cu care se confruntă persoanele care încearcă să 
apeleze serviciul 115: perioade îndelungate de aşteptare până răspunde un operator, 
adăpostul este repartizat noaptea târziu şi în locuri îndepărtate şi el este cu titlu temporar 
chiar şi în cazurile în care persoanele respective nu au alternative.138 

Potrivit unui studiu efectuat de Fédération nationale des associations d’accueil et de 
reinsertion sociale (FNARS), o reţea de 850 de organizaţii şi instituţii publice care oferă 
asistenţă persoanelor defavorizate, din totalul cererilor înregistrate prin serviciul de urgenţă 
115 şi răspunsurile date la acele cereri în 37 de departamente din toată Franţa în iarna 
2011-2012 (din noiembrie până în martie), numai jumătate dintre cei care au solicitat 
adăpost de urgenţă au primit un spaţiu. Potrivit acelui studiu, numărul cererilor înregistrate 
prin serviciul de urgenţă 115 care au fost aprobate a fost mai mic pentru cetăţenii străini 
decât pentru francezi. Sondajul a relevat că „69% din solicitările venite din partea unor 
cetăţeni din UE (în marea majoritate români) şi 54% din solicitările venite din partea 
cetăţenilor unor state din afara UE nu au fost soluţionate cu acordarea unei locuinţe de 
urgenţă pe durata iernii, comparativ cu 43% din solicitările venite din partea cetăţenilor 
francezi.” Potrivit studiului, în timpul iernii 2011, 41% din persoanele care au apelat la 
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serviciul 115 erau de naţionalitate franceză, 29% erau din afara UE, 8% din interiorul UE, 
iar în cazul a 22% dintre solicitanţi, naţionalitatea nu a fost înregistrată.139 Studiul mai 
evidenţiază că, în majoritatea cazurilor, este repartizată o locuinţă numai pentru una până la 
trei nopţi, după care oamenii sunt trimişi înapoi în stradă şi obligaţi să sune din nou la 115. 

Un studiu ulterior desfăşurat de aceeaşi organizaţie a arătat că situaţia se agravează vara, de 
exemplu, în iulie 2012, 70% din cererile de locuinţă depuse în cele 37 de departamente 
studiate nu au dus la repartizarea unei locuinţe, iar în 72% din cazuri, aceasta s-a datorat 
locuinţelor insuficiente disponibile. În fine, studiul arată că în 49% din cazuri, solicitanţilor 
le-a fost repartizată o locuinţă pentru o singură noapte.140   

Caracterul neadecvat al locuinţelor de urgenţă determină multe familii de romi să renunţe să 
contacteze serviciul de urgenţă 115 sau să refuze ofertele de cazare care le sunt prezentate. 
Oferta unei locuinţe de urgenţă după evacuare nu a fost sistematică, potrivit interviurilor cu 
romii expulzaţi din taberele din Ile-de-France. Majoritatea romilor din taberele neautorizate 
care s-au întâlnit cu Amnesty International au declarat că nu le-au fost satisfăcute cererile 
după ce au sunat la 115, că le-a fost oferită cazare de urgenţă pentru un număr foarte limitat 
de nopţi, că adesea nu puteau găti în aceste hoteluri unde igiena constituia uneori o 
problemă şi unde adesea nu aveau voie să rămână peste zi. Romii au raportat că problema 
cea mai importantă cu aceste oferte de locuinţe de urgenţă a fost că erau situate foarte 
departe de unde locuiseră mai înainte.  

La 30 septembrie 2012, Ioana, care avea permis de şedere de zece ani, cu doi copii 
frecventând o şcoală din Bobigny, a părăsit tabăra neautorizată din La Courneuve, unde 
locuise pentru ultimele optsprezece luni, deoarece locuitorii fuseseră informaţi verbal că 
ordinul de evacuare emis de Tribunal de Grande Instance de Bobigny la 11 mai 2012 urma 
să fie pus în aplicare la 2 octombrie. Ea a afirmat că de atunci a sunat zilnic la serviciul 115 
şi i s-a repartizat un spaţiu de cazare într-un hotel din Sarcelles, însă numai pentru trei 
nopţi. La 22 octombrie, la trei săptămâni după ce a părăsit tabăra, ea a declarat pentru 
Amnesty International că a continuat să sune la serviciul 115 în fiecare zi şi că în fiecare zi a 
fost sunată înapoi la 10.30 seara şi informată că nu sunt disponibile spaţii de cazare de 
urgenţă. De când au părăsit tabăra neautorizată, familiile de romi de acolo au dormit într-o 
parcare din La Courneuve. 

VILLAGES D’INSERTION 
Aşa-numitele „sate de integrare” (villages d’insertion) sunt menţionate adesea drept o soluţie 
potenţială la criza de spaţii de locuit cu care se confruntă romii din Franţa. Autorităţile locale 
şi centrale au fost implicate în diferite grade în proiecte similare derulate în regiunea 
pariziană şi în alte zone din Franţa.141 Înfiinţarea acestor sate este însă o măsură 
discreţionară, ad hoc, care nu este cerută de lege şi nici nu este oferită în general ca o 
alternativă locativă în urma evacuărilor din taberele neautorizate. 

Aceste proiecte primesc diferite forme şi denumiri,142 iar condiţiile şi reglementările la care 
sunt supuse variază considerabil, la fel ca şi serviciile oferite ocupanţilor. În cele mai fericite 
situaţii, unele din aceste proiecte oferă condiţii de cazare categoric superioare pentru mulţi 
romi care au locuit anterior în tabere neautorizate, inclusiv servicii de bază cum ar fi 
conectarea la reţeaua de apă şi canalizare, electricitate, încălzire şi colectarea gunoiului.143 
Multe facilitează de asemenea – de fapt obligă – copiii să frecventeze cursurile şcolare cu 
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ajutorul asociaţiilor, locatarilor fiindu-le oferite cursuri de calificare şi asistenţă socială. Un 
aspect important, cât timp vor continua să existe, şi adesea cu anumite condiţii, este că 
aceste proiecte oferă un grad de securitate a proprietăţii pentru locatari, suspendând 
ameninţarea cu evacuarea forţată. 

Totuşi, multe dintre aceste sate s-au dovedit controversate, mai ales în ce priveşte 
restrângerea drepturilor ocupanţilor, cerută de unele sate ca precondiţie pentru repartizarea 
unui spaţiu. Restricţiile afectează vizitele şi viaţa de familie, cum ar fi dreptul 
partenerului/partenerei sau altor rude care locuiesc în afara satului, de a locui în sat, alături 
de familie.144 Au mai existat îngrijorări că astfel de sate, concepute ca o soluţie pe termen 
scurt, pot duce pe termen lung la segregarea spaţiilor de locuit. 

O altă critică adusă multora dintre aceste sate se referă la criteriile de selecţie menite să 
asigure repartizarea cu prioritate a unui loc acelor persoane considerate de autorităţile locale 
ca fiind cele mai capabile să se integreze în societatea franceză.145 De exemplu, la Orly146 a 
fost înfiinţat un sat pentru cazarea unui număr de maxim 80 de persoane selectate din 
rândurile locuitorilor unei tabere neautorizate din Orly distrusă recent într-un incendiu şi 
dintr-o altă tabără neautorizată din Villeneuve-le-Roi.  Cei care nu au fost selectaţi să 
locuiască în sat au fost evacuaţi, iar taberelor lor neautorizate au fost desfiinţate.  Potrivit 
unui oficial din consiliul local (mairie), „Categoric, criteriile au fost arbitrare, noi le-am 
stabilit... a trebuit să ne limităm la 80 de persoane,” a mai afirmat acesta. „Nu sunt sigur ce 
s-a întâmplat cu ceilalţi, ceilalţi de acolo, n-am nicio idee. Nu pot să spun. Unii au fost de 
acord să plece fără scandal.”147 

La Montreuil, în Seine-Saint-Denis, a fost amenajat un sat în urma unui incendiu dintr-o 
aşezare, care a lăsat fără adăpost circa 250 de romi. Mairie a decis să-i adăpostească pe toţi 
ce care aveau nevoie, fără criterii de selecţie. Drept consecinţă, la data vizitei făcute de 
Amnesty International, în iunie 2012, populaţia satului atinsese 370.  Deşi copiii născuţi în 
sat au permisiunea să rămână acolo, persoanele care se căsătoresc cu cineva din afara 
satului trebuie să plece, şi nu sunt admişi noi membri de familie care vin din altă parte. 

Totuşi, mairie din Montreuil şi-a exprimat frustrarea faţă de ceea ce oficialii de acolo 
percepeau a fi o povară incorectă pentru resursele lor. Ei se temeau că, dacă se află că se 
poate trăi în condiţii mai bune în satele de integrare, aceasta ar putea atrage mai mulţi 
migranţi romi care să se stabilească în zonă, în tabere neautorizate, autorităţile riscând să 
aibă de suportat cheltuieli suplimentare. Oficialii au declarat pentru Amnesty International că 
„mairie nu va cheltui nimic în plus faţă de cât cheltuieşte deja cu cei 350 de oameni din 
acest proiect. Refuzăm să sprijinim celelalte persoane. Nu avem banii necesari.”148 În mod 
similar, mairie din St. Denis, unde se află mai multe proiecte de sate de integrare, a făcut un 
apel pentru adoptarea unei abordări regionale, exprimându-şi nemulţumirea faţă de anularea 
unei întruniri în care urma să fie identificate soluţiile locative regionale, şi faţă de faptul că 
ea nu a fost încă reprogramată: „Fiecare trebuie să-şi facă datoria: autorităţile locale, statul, 
organizaţiile.”149  Oficialităţile locale s-au mai plâns că înfiinţarea acestor sate a dus şi la 
apariţia tensiunilor cu vecinii, dintre care unii s-au opus utilizării de fonduri pentru oameni 
percepuţi de ei ca fiind „infractori.”150 

În fine, multe proiecte de sate de integrare au un caracter temporar151 şi, prin urmare, există 
riscul ca, în ciuda obiectivului de integrare declarat, locuitorii să rămână din nou fără 
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adăpost la încheierea proiectelor. Mai există şi riscul ca, dacă aceste sate s-ar transforma în 
soluţii permanente şi nu temporare, ele să ducă la segregarea locativă pe termen lung a 
multor romi. 

CONDIŢIILE DE VIAŢĂ ÎN TABERELE NEAUTORIZATE 
În taberele neautorizate din jurul Parisului, unde locuiesc numeroşi migranţi romi, condiţiile 
sunt adesea extrem de precare.  Se locuieşte fie în rulote, adesea într-o stare avansată de 
degradare, fie în corturi unde locuiesc uneori familii întregi.  Cel mai des, adăposturile iau 
forma cocioabelor improvizate din lemn şi alte materiale colectate. Majoritatea taberelor 
vizitate de Amnesty International nu aveau toalete sau un sistem de colectare a gunoiului şi 
erau situate la mare distanţă de cea mai apropiată sursă de apă, despre care oamenii au spus 
adesea că nu era potabilă.  Acolo unde era disponibilă, electricitatea nu era furnizată de stat, 
ci printr-un sistem improvizat de locuitori. 

După cum a remarcat comisarul pentru drepturile omului al Consiliului Europei, în urma 
vizitei sale în Franţa în 2008: „Majoritatea grupurilor de romi din Franţa locuiesc în tabere 
improvizate murdare, adesea fără acces la apă sau electricitate, după cum a constatat 
comisarul în timpul vizitelor sale. Gunoiul este colectat doar sporadic. Condiţiile de igienă 
sunt adesea deplorabile. Unele tabere nici măcar nu au toalete. Potrivit unui sondaj efectuat 
de Médecins du Monde, circa 53% dintre romi locuiesc în rulote, dintre care multe nu sunt 
mobile, 21% în imobile modificate şi 20% în cocioabe. În raportul său din 2006, comisarul 
îşi exprimase deja îngrijorarea faţă de astfel de condiţii. Situaţia de ansamblu nu pare să se fi 
îmbunătăţit. Este imperativ să se pună capăt acestor condiţii îngrozitoare de locuit.”152 

Bidoane folosite la colectarea apei în Noisy-le-Grand. Multe tabere sunt situate la mare distanţă de cea mai apropiată sursă de 

apă, © Amnesty International. 

Condiţiile de locuit şi alte aspecte ale dreptului la o locuinţă adecvată, din taberele 
neautorizate de romi din Franţa, au fost condamnate şi de Comitetul European pentru 
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Drepturi Sociale.153 (a se vedea Capitolul 2, secţiunea 2) 
 
Taberele şi imobilele ocupate vizitate de delegaţii Amnesty International variază în ceea ce 
priveşte dimensiunea lor şi serviciile disponibile, însă elementul comun în cazul tuturor a fost 
faptul că ele reprezentau un risc extrem pentru sănătatea locuitorilor, din cauza lipsei 
accesului sau accesului necorespunzător la apă curentă, toalete, servicii de colectare a 
gunoiului şi, frecvent, prezenţei şobolanilor. De exemplu, în tabăra vizitată din Triel 
(Yvelines), locul cel mai apropiat de unde se putea lua apă era la doi kilometri depărtare.  
În timpul vizitei Amnesty International, mulţi dintre cei intervievaţi s-au declarat îngrijoraţi 
mai ales de faptul că necolectarea gunoaielor ducea la acumularea acestora pe căldură, 
foarte aproape de locul unde ei găteau şi mâncau. Cristinel, un locuitor al taberei din Noisy-
le-Grand (a se vedea Capitolul 4, secţiunea 1), unde locuitorii au cerut în zadar să fie 
colectat gunoiul, cu ajutorul unor voluntari, a explicat: „Copiii ne întreabă despre condiţiile 
acestea de aici, despre tratamentul care ni se aplică, şi noi le spunem că poate va fi mai bine 
de-acum înainte, că problemele se vor rezolva... Poate că lucrurile se vor îmbunătăţi un pic, 
câtuşi de puţin… Aici mâncăm, lângă gunoi, punând viaţa copiilor în pericol.... Au opt ani şi 
văd ce probleme avem, văd cât suntem de stresaţi”. 

„Inevitabil, condiţiile precare de igienă din multe tabere prezintă riscuri  semnificative 
pentru sănătate”. Dorinela Lucas, de la Médecins du Monde în Seine-Saint-Denis, a declarat 
pentru Amnesty International: „Am vrea să lucrăm în sensul dezvoltării educaţiei sanitare, 
deci ar trebui să conlucrăm şi cu comunele, să instaleze măcar un robinet, să colecteze 
gunoiul, altfel n-are nici un rost …este greu să promovezi igiena şi sănătatea când lipsesc 
până şi condiţiile minime de trai.”  

„Cu apa se mai descurcă, dar gunoiul are un mare impact, este vizual. Cumpără apă de băut. 
Ca să-şi spele hainele, iau apă din parcuri, cimitire, de la hidranţi, din şcoli. Gunoiul duce 
rapid la apariţia şobolanilor, şi unde sunt şobolani, copiii riscă să fie muşcaţi, şi apoi pot 
apărea infecţiile. Cazurile de infecţii urinare în rândul femeilor sunt frecvente, din cauză că 
nu beau suficientă apă şi nu se pot spăla”, a spus Dorinela Lucas. 

Condiţiile precare din taberele neautorizate au fost motivul de nemulţumire cel mai des 
invocat de locuitorii acestora. „Vrem măcar apă, electricitate, să putem locui undeva curat 
[…] Vreau să locuiesc pe un teren unde există pubele de gunoi şi apă, chiar dacă e ceva mai 
departe, nu ne deranjează, ne ducem şi aducem. Vrem doar să se îmbunătăţească puţin 
lucrurile. Nu vrem să mai trăim în mizeria asta. Şi nouă ne place să locuim în curăţenie,” a 
afirmat pentru Amnesty International Teodor, un locuitor al taberei neautorizate din Noisy-le-
Grand. 
 
Adesea, locuitorii din taberele neautorizate au spus că le e ruşine de condiţiile în care 
locuiesc.  Felicia, care locuieşte într-un depozit fără toalete din Sucy-en-Brie (descris mai 
sus), poate folosi uneori duşurile din locuinţele membrilor voluntari ai comitetului de sprijin. 
Ea a declarat pentru Amnesty International, „Mi-e jenă să mă duc la alţi oameni. Dar nu 
putem rămâne murdari (…), cum să stai aşa, fără să te speli?” Lenin, un locuitor dintr-o altă 
tabără improvizată, a comentat legat de neputinţa locuitorilor de a-şi asigura igiena 
personală: „când ne aşezăm în tren sau în autobuz, lumea nu stă lângă noi.” 
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Femeie spălând vase lângă gunoaie necolectate, în Noisy-le-Grand. © Amnesty International 

EVACUĂRILE FORŢATE AGRAVEAZĂ CONDIŢIILE PRECARE DE LOCUIT 
Condiţiile precare din numeroase tabere neautorizate,  împreună cu riscurile asociate pe care 
ele le reprezintă pentru locuitori în ce priveşte sănătatea şi siguranţa, sunt adesea invocate 
drept motive pentru evacuarea taberelor.  Fără îndoială, în multe cazuri, aceste condiţii 
periclitează sănătatea şi siguranţa, însă evacuările forţate duc aproape inevitabil la condiţii 
chiar mai precare de trai pentru locuitori. Victimelor evacuărilor forţate li se oferă foarte rar o 
locuinţă alternativă adecvată, şi în consecinţă rămân adesea fără un adăpost, pierzându-şi o 
parte din avut. Sunt nevoiţi să pună bazele unor noi tabere pe un teren disponibil, să 
identifice un nou adăpost şi accesul la apă. Adesea, legăturile cu organizaţiile care 
furnizează servicii medicale şi alte forme de asistenţă sunt întrerupte, iar accesul la educaţie 
este îngreunat. 

Când s-a întâlnit cu delegaţii Amnesty International, la 20 septembrie 2012, Maria, în vârstă 
de 50 de ani, dormea într-un cort dintr-o tabără neautorizată din Ris Orangis, în urma 
evacuării forţate din Evry, în august 2012. Ea a spus: „Nu ştim cât vom putea să rămânem, 
de aceea nu ne construim cocioabe, e muncă grea, în zadar”. Anton, un alt locuitor al taberei 
din Ris Orangis a spus „În Evry dormeam în cocioabe, acum în corturi. Secours Catholique 
ne-au dat corturile, nu primăria, nici măcar o sticlă cu apă”. „Am venit aici să ne facem un 
viitor, nu să fim alungaţi dintr-o tabără în alta. În România nu putem trăi, nu e de lucru 
pentru romi” a adăugat el.154 

Oficialităţile publice care au discutat cu Amnesty International au invocat ca motiv al 
evacuării taberelor neautorizate riscurile pe care le reprezintă pentru sănătate şi siguranţă.155  
Această justificare a fost folosită de asemenea în procedurile judiciare privind evacuările.  De 
exemplu, când a dispus evacuarea unei tabere neautorizate din Noisy-le-Grand, Tribunal de 
Grande Instance din Bobigny a argumentat că „ocuparea fără autorizaţie a unui teren aflat în 
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proprietate privată, destinat altor scopuri şi care, în plus, reprezintă riscuri pentru oameni în 
ce priveşte securitatea, igiena şi sănătatea publică, constituie o încălcare flagrantă a 
dreptului la proprietate prin mijloace ilegale (voie de fait) şi reprezintă o tulburare vădit 
ilegală care trebuie să înceteze.”156 

Totuşi, evacuările forţate, chiar şi acelea prin care au fost înlăturate riscurile pentru sănătate 
sau siguranţă, duc la apariţia altor riscuri, chiar mai mari. De exemplu, un grup de 26 de 
romi, printre care şapte copii, care fuseseră expulzaţi din Orly la începutul lunii septembrie 
2012, s-au mutat exact deasupra autostrăzii A86, lângă centrul comercial Belle-Epine din 
Thiais, când delegaţii Amnesty International s-au întâlnit cu ei, la 22 septembrie 2012. 
Tabăra neautorizată era în imediata vecinătate a autostrăzii, de care o separau doar câteva 
tufişuri, fără nici un gard. 

Carmen este în vârstă de 27 de ani, are un băiat de 8 ani şi o fată de 4 ani. Anterior a locuit 
într-o baracă improvizată, în Villeneuve-le-Roi. Acea tabără a fost evacuată forţat la 11 
septembrie 2012, iar ulterior i-a fost oferită cazare de urgenţă la un hotel, pentru două nopţi. 
157 A trebuit să îşi lase aproape toate obiectele personale în fosta tabără, deoarece poliţia nu 
i-a permis să-şi adune lucrurile în timpul operaţiunii de evacuare. Ea a declarat că a trebuit 
să meargă pe jos ore în şir cu copiii şi bagajul până la hotel, situat la câţiva kilometri de cea 
mai apropiată gară. Din cauză că era atât de departe de unde locuise până atunci, nu a 
rămas acolo decât o noapte, iar când s-a întâlnit cu delegaţii Amnesty International, la 22 
septembrie, locuia într-un mic cort de două persoane, cu soţul şi cei doi copii, într-o tabără 
neautorizată din Champs-sur-Marne. Tabăra nu avea acces la apă sau toalete, şi niciunul 
dintre copii nu fusese înscris la şcoală. La 16 octombrie 2012, un executor judecătoresc a 
fost trimis de un tribunal pentru a distribui citaţii locuitorilor taberei, prefectul din Seine et 
Marne solicitând evacuarea terenului respectiv, aflat în proprietatea privată a statului. 
Audierea este programată pentru 7 noiembrie 2012 la Tribunal de Grande Instance din 
Meaux. 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 Cortul unde locuieşte Carmen cu soţul său şi doi copii mici, în urma recentei evacuări. © Amnesty International. 
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EVACUARILE FORŢATE REPETATE 
“E greu să te tot muţi din loc în loc. Nu putem sta nici măcar puţin. Cum aud că trebuie să 
plec, mi se rupe inima.” 
Maria, romă care locuieşte într-un depozit din Sucy-en-Brie 

Majoritatea romilor contactaţi de Amnesty International în tabere din Ile-de-France, mai ales 
cei care stau în Franţa de câţiva ani, au fost evacuaţi forţat de mai multe ori. În majoritatea 
cazurilor, după fiecare dintre aceste evacuări, ei rămân fără adăpost şi nu au altă opţiune 
decât să se instaleze într-o altă tabără neautorizată, care, cu timpul, ar putea fi la rândul ei 
evacuată forţat.158 Adesea, cei evacuaţi se confruntă cu condiţii mult mai dificile atunci când 
încearcă să pună bazele unor noi tabere. În plus, din cauză că, după evacuări, oamenii 
încearcă de multe ori să găsească locuri mai izolate pentru a nu atrage atenţia autorităţilor, 
accesul la apă, educaţie şi alte servicii necesare devine mai dificil. 

VASILE ŞI EMILIA 
Vasile şi Emilia au venit în Franţa din Arad în urmă cu aproximativ zece ani, în căutarea unui serviciu şi a 
unui viitor mai bun pentru copiii lor, Violeta (19 ani) şi sora ei mai mică de 11 ani. În momentul interviului, la 
12 iunie 2012, Violeta era însărcinată în luna a opta. Ei au declarat că nu-şi mai amintesc exact unde şi în 
câte zone din Franţa au locuit. S-au stabilit şi au fost evacuaţi în repetate rânduri din taberele din regiunea 
limitrofă Parisului, inclusiv La Courneuve, Bobigny, Aubervilliers şi altundeva, în apropiere de Stade de France. 
Vasile şi Emilia au declarat că au locuit cu fetele lor într-o tabără de lângă mairie  din Aubervilliers timp de 
trei sau patru ani, până când au fost evacuaţi forţat, pe terenul respectiv construindu-se un spital sau o altă 
clădire mare. Fiica lor cea mare, Violeta, şi-a amintit că în acea perioadă  au trebuit să doarmă pe străzi şi în 
parcuri câteva săptămâni, în condiţii meteo nefavorabile, pe ploaie şi ninsoare. Ei au mai spus că, după 
aceea, au locuit într-o tabără lângă Stade de France pentru alţi trei ani, iar când au fost evacuaţi de acolo nu 
li s-a oferit nicio locuinţă alternativă, fiind nevoiţi să doarmă pe stradă timp de o lună.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Tabere ca aceasta, dintre Avenue du Président Wilson şi Autoroute du Nord (A1) din Saint-Denis, sunt adesea amenajate în locuri 

mai ferite. Această tabără a fost evacuată la 13 septembrie 2012. 
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Familia a declarat pentru Amnesty International că, în evacuările prin care au trecut, reprezentanţii 
autorităţilor nu au venit în tabere decât când era momentul pentru evacuare, şi niciodată pentru a le explica 
oamenilor de ce trebuiau să plece sau să se intereseze despre situaţia lor. 

Emilia a declarat: „Nu vrem decât un loc unde să putem trăi. Apoi ne descurcăm noi, vindem fier sau cabluri 
pe stradă. Nu vrem decât nişte apă, toalete, atât cât să putem trăi. Dacă am putea avea electricitate, ne-am 
plăti facturile”  Vasile s-a arătat de acord cu Emilia, spunând: “Ştim că nu ne aflăm aici legal, dar noi nu 
avem drepturi, nu suntem în aceeaşi situaţie ca alţi oameni, noi nu ne putem duce la serviciu. Nu avem de 
ales.” 

Când Amnesty International a discutat cu Vasile şi Emilia, aceştia locuiau într-o tabără neautorizată pe malul 
nordic al canalului Saint-Denis, unde se ajunge pe o scară de pe Avenue du Président Wilson, pe o şosea de 
acces care duce la Autoroute du Nord (A1). Tabăra era ascunsă între copaci, flancată de un teren de sport 
înconjurat de un gard şi de autostradă, şi includea circa 35 – 40 de locuinţe improvizate. Familia locuise 
acolo de aproximativ un an, şi în perioada când au discutat cu Amnesty International, li se prezentase un ordin 
de evacuare în termen de două luni, la 7 august 2012. În ce priveşte apropiata evacuare, ei au spus că planul 
lor era de a-i urma pe ceilalţi locuitori ai taberei şi de a se duce oriunde găseau un loc. 

Violeta – fiica cea mare a lui Vasile şi a Emiliei – era pe atunci însărcinată în luna a opta. Sarcina ei 
preocupa foarte mult familia, dată fiind apropiata evacuare. „E foarte umilitor,” a spus Vasile, „Uitaţi-vă la 
fata mea, e gravidă, mâine-poimâine naşte aici, printre şobolani.” „Mizeria, microbii […] Un nou-născut nu 
are rezistenţă cum avem noi”, au spus Violeta şi Emilia, adăugând că au luat în considerare ideea de a lăsa 
copilul la un spital francez. De partea ei, Violeta a spus: „Când mă duc să nasc, nu pot trăi cu un copil în 
acest fel, în aceste condiţii. Aş vrea să-i ofer copilului meu o casă, pentru familia mea, să pot locui acolo cu 
copilul meu, pentru că aşa nu pot trăi.”  Ea a declarat că a luat în considerare ideea de a renunţa la copil din 
cauza ameninţării constante cu evacuarea, pentru că soţul ei nu putea să lucreze şi pentru că nu îi puteau 
oferi copilului condiţiile de care acesta avea nevoie.  

La 13 septembrie 2012, tabăra unde locuiau Vasile şi Emilia a fost evacuată. 
 
 

„NE EVACUEAZĂ DE PESTE TOT, NU AVEM CASĂ”:  
POVESTEA SONIEI 
Când s-a întâlnit cu Amnesty International, la 17 iunie 2012, Sonia, o româncă de 32 de ani, locuia cu părinţii 
şi cei trei băieţi ai săi în vârstă de 15 ani, 13 ani şi trei luni, într-o tabără neautorizată pe canalul Saint-
Denis, de partea cealaltă a taberei unde locuiau Vasile şi Emilia (mai sus). Băiatul ei cel mai mic s-a născut 
în Franţa. 

Sonia a venit în Franţa în 1989 împreună cu familia, pe când avea nouă ani, fugind de sărăcia şi 
discriminarea din România. Au sosit la Argenteuil. Atunci, ca şi acum, locuiau în cocioabe improvizate, fiind 
evacuaţi în repetate rânduri. Ea estimează că a petrecut în medie între cinci şi şapte luni în fiecare loc. Sonia 
a spus că nu s-a dus niciodată la şcoală în Franţa, dar că a învăţat de la profesori care au venit cu 
autoutilitare, să le predea copiilor din tabere.  

Când a discutat cu Amnesty International, în iunie 2012, Sonia locuise în tabăra de pe Rue Ambroise Croizat, 
de lângă Stade de France, de şase sau şapte luni. Anterior, Sonia a afirmat că în 2009 ea şi familia ei au  
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Tabăra unde locuieşte Sonia, în apropiere de Stade de France, Rue Ambroise Croizat, Saint-Denis. © Amnesty International 

locuit cu alţi douăzeci sau treizeci de oameni sub o pasarelă din Saint-Denis, de unde a spus că au fost 
alungaţi de trei ori de poliţie, dar au revenit pentru că, a spus ea, nu puteau locui pe stradă. De acolo s-au 
mutat într-o tabără din Bondy (tot în departamentul Seine-Saint-Denis, la nord-est de centrul Parisului), unde 
au locuit timp de aproape doi ani, până au fost evacuaţi de poliţie. Ea a declarat că în acea tabără locuiau 
circa 200 de persoane, inclusiv numeroşi copii. Ea a spus că poliţia doar le-a spus să plece, fără a li se oferi o 
locuinţă alternativă. A declarat că, după ce au plecat, poliţia a distrus toate barăcile. Sonia a spus că nu a 
sunat la serviciul 115 pentru adăpost de urgenţă (a se vedea Capitolul 2, secţiunea 3 şi Capitolul 4, secţiunea 
3) deoarece o persoană cunoscută de ea primise o cameră de hotel, fiind însă nevoită să se mute frecvent 
dintr-un hotel în altul. „Cu trei copii şi bagaje, nu pot face asta”, a spus ea.  

Educaţia copiilor Soniei a fost întreruptă din cauza evacuărilor repetate.  C., băiatul ei, a frecventat trei şcoli 
primare din cauza evacuărilor, de fiecare dată trebuind să locuiască mai departe de şcoală, fapt care s-a 
reflectat negativ asupra prezenţei sale. Sonia a spus că, atunci când locuiau în Bondy, C. trebuia să se ducă 
la şcoală cu tramvaiul, dar nu avea suficienţi bani pentru a plăti biletul. Prin urmare, de câte ori venea 
controlorul, cobora din tramvai şi apoi întârzia la şcoală. Ea a declarat că, deoarece porţile şcolii se încuiau la 
ora 8:00, dacă întârzia, se întorcea acasă. C. a mers la şcoala aceea cel mult o lună. Sonia a spus că exista o 
şcoală mai apropiată de unde locuiau în Bondy, dar când s-a dus să-şi înscrie copiii la mairie , i s-a cerut 
dovada reşedinţei sale, lucru pe care nu a putut să-l facă deoarece locuia într-o tabără neautorizată.  

În urma acestor dificultăţi cu înscrierea la şcoli şi reînscrierea după evacuări, precum şi pe fondul 
agresiunilor şi discriminărilor la care au fost supuşi la şcoală, copiii Soniei au încetat să se mai ducă la 
şcoală. „Îmi pare foarte rău că băieţii mei nu se mai duc la şcoală,” a spus Sonia, „Nu vreau să ajungă să 
cerşească. Eu cerşesc, nu le doresc asta copiilor mei.”  

„Pentru că, dacă nu lucrezi, eşti ca şi mort”, a spus ea. 
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„Sinceră să fiu, nu mai sunt sigură că voi rămâne în Franţa”,  a spus Sonia, „Situaţia se înrăutăţeşte. Suntem 
evacuaţi de peste tot, nu avem o casă, nu avem condiţii de locuit. Era bine să nu mai fie rasism aici… Nu-i 
poţi băga pe toţi în aceeaşi oală. De când sunt în Franţa, am văzut că e din ce în ce mai greu. Oamenii, 
poliţia, se uită la noi altfel, ne evită. Arareori întâlnim oamenii care vor să vorbească cu noi.” 

Sonia şi alţi locuitori din tabără au spus că nu ştiau cine era proprietarul terenului pe care locuiau şi nu li s-
au înmânat niciun fel de documente legale referitoare la el până în acel moment. Ea nu ştia cât mai puteau 
rămâne pe cel teren. În momentul redactării raportului, tabăra neautorizată de pe malul sudic al canalului 
Saint-Denis nu fusese evacuată.159 
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5. VULNERABILITATEA ACCENTUATĂ 
LA ALTE INCĂLCĂRI ALE 
DREPTURILOR OMOLUI 
5.1 IMPACTUL EVACUARILOR FORTATE ASUPRA SĂNĂTĂŢII 
Condiţiile de locuit şi medicale oricum precare în care trăiesc romii din regiunea Ile-de-
France au adesea de suferit şi mai mult de pe urma evacuărilor la care sunt supuşi în mod 
regulat, după cum au consemnat organizaţiile medicale care lucrează îndeaproape cu 
comunităţile de romi, de exemplu Médecins du Monde şi PU-AMI (Première Urgence-Aide 
Médicale Internationale). Evacuările nu numai că perpetuează problema lipsei unor locuinţe 
adecvate, dar şi întrerup tratamentul furnizat locuitorilor din tabere de către organizaţiile 
medicale.  

„[Evacuările] au un impact pentru că pierdem urma oamenilor, cu greu mai reuşim să-i 
găsim, e un proces de durată şi, între timp, tratamentele sunt întrerupte, urmărirea 
terapeutică este întreruptă, simptomele se agravează şi ne trezim cu oamenii la urgenţe, ceea 
ce presupune costuri pentru asigurarea medicală. Încercăm să prevenim toate acestea, dar 
evacuările au întotdeauna un impact”, a spus Dorinela Lucas, din partea Médecins du Monde 
în Seine-Saint-Denis. Ea a mai adăugat că evacuările afectează şi activităţile de mediere 
desfăşurate de Médecins du Monde cu locuitorii din tabere. „Însoţirea oamenilor la Oficiile 
de Protecţia Mamei şi Copilului (Protection Maternelle et Infantile, PMI), punerea lor în 
legătură cu cadre medicale, pentru o monitorizare reală – când se mută într-o altă comună 
sau alt departament, s-a terminat, trebuie luat totul de la capăt”, a mai spus ea.  

Întrebaţi despre consecinţele evacuărilor repetate, delegaţii PU-AMI, o organizaţie de 
mediere medicală, au spus „Ele sunt un dezastru pentru îngrijirea medicală. Îşi pierd toate 
documentele medicale când sunt evacuaţi şi trebuie s-o luăm de la capăt”. Ei au declarat 
pentru Amnesty International că facilitarea accesului la servicii medicale este un proces de 
durată, care presupune clădirea încrederii, iar evacuările le compromit toate eforturile, în 
special în ce priveşte femeile însărcinate care sunt adesea greu de convins să se prezinte la 
unităţile de îngrijire pre-natală. „Însoţirea acestor familii este ca şi cum ai căuta un ac în 
carul cu fân, mai ales pentru că, în ultima vreme, din cauza atenţiei de care au parte, 
oamenii se cam împrăştie”, a spus Hélène Trachez. „Evacuările forţate sunt dezastroase, îi 
fac pe oamenii care lucrează zilnic cu familiile de romi să se simtă neputincioşi şi 
descurajaţi” a spus colegul ei, Martin Favreau.160 

Ameninţarea cu evacuarea este o problemă mai ales pentru eficienţa campaniilor de 
vaccinare. De exemplu, într-o tabără din Noisy-le-Grand (descrisă mai sus) ameninţată cu 
evacuarea la jumătatea lunii iunie 2012, au fost diagnosticate cazuri de tuberculoză cu puţin 
timp înainte de data la care fusese autorizată evacuarea. Conseil Général161 a organizat o 
campanie de triaj, însă fără suspendarea oficială a procedurilor de evacuare până la 
încheierea triajului şi vaccinării care a urmat. Potrivit organizaţiei Médecins du Monde, 
Conseil Général a solicitat prefectului suspendarea evacuării, iar prefectul a fost de acord, 
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însă potrivit Médecins du Monde, acordul a fost unul neoficial, fără să fi fost emisă o 
dispoziţie scrisă în acest sens. Livia Otal, coordonatoarea misiunii pentru romi din partea 
Médecins du Monde, şi-a exprimat regretul că poliţiştii şi-au făcut apariţia în tabără cerându-
le oamenilor să plece a doua zi după încheierea campaniei de triaj. “Finalul triajului nu este 
finalul îngrijirii medicale, obiectivul este să putem trata oamenii”  a spus ea.162 Tabăra din 
Noisy a fost evacuată la 15 octombrie 2012.  

Un studiu al organizaţiei regionale de monitorizare a sănătăţii (Observatoire Regional de 
Santé d’Ile-de-France, ORS) a remarcat de asemenea impactul evacuărilor forţate asupra 
sănătăţii psihice a oamenilor. ORS a constatat că romii şi persoanele în contact cu ei vorbesc 
adesea despre „stresul permanent” sau „anxietatea” legate de „teama” evacuărilor şi raziilor, 
incertitudinea privind resursele şi unde să locuiască şi „teama” de riscurile reprezentate de 
condiţiile în care locuiesc”.163 

Circulara din 26 august 2012 privind anticiparea şi acompanierea operaţiunilor de evacuare a taberelor neautorizate 
(a se vedea Introducerea, finalul secţiunii 1) încurajează prefecţii să acorde o atenţie sporită accesului la vaccinare 
şi îngrijiri pre-natale. Totuşi, potrivit legislaţiei franceze, prefectul nu este obligat să suspende o evacuare din 
motive medicale, nici chiar atunci când au fost identificate boli grave sau contagioase cum ar fi tuberculoza, deci 
rămâne de văzut ce vor însemna aceste recomandări în practică.   

Condiţiile din tabere, ca aceasta din Noisy-le-Grand, prezintă riscuri pentru sănătate şi educaţie. © Amnesty International 

5.2 IMPACTUL EVACUĂRILOR FORŢATE ASUPRA EDUCAŢIEI 
Copiii migranţilor romi care locuiesc în taberele neautorizate au de înfruntat numeroase 
obstacole în calea accesului la educaţie, inclusiv obstacole în procesul de înscriere şi 
dificultăţi create de condiţiile de trai din aceste tabere.  Aceste obstacole sunt exacerbate de 
evacuările forţate. 
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ÎNSCRIEREA 
Legislaţia franceză stipulează că învăţământul este obligatoriu pentru toţi copiii între şase şi 
şaisprezece ani care locuiesc în Franţa, indiferent dacă sunt francezi sau străini şi indiferent 
de statutul lor de imigraţie.164 Pentru copiii francezi şi străini, primarul eliberează un 
certificat de înscriere (certificat d’inscription), pe baza căruia copilul este admis de directorul 
şcolii. Printre documentele pretinse de mairies se numără o dovadă a reşedinţei şi una 
privind efectuarea vaccinărilor obligatorii. 

S-au raportat numeroase cazuri în care romilor li s-a refuzat înscrierea la mairie din cauză că 
anumiţi primari refuză să înscrie copiii ai căror părinţi nu pot prezenta documentele 
solicitate. În raportul său de activitate pe 2010, fostul Apărător al Copiilor arăta că i-au fost 
aduse la cunoştinţă numeroase astfel de cazuri de refuz şi că „acele refuzuri priveau mai ales 
familiile fără adăpost, cum ar fi cele ale nomazilor şi romilor, în cazul cărora Apărătorul 
Copiilor le-a reamintit primarilor comunelor în cauză de dreptul copiilor la educaţie, fără a fi 
discriminaţi din cauza stilului lor de viaţă.”165 

În 2009, în urma refuzului comunei Triel de a înscrie copii de romi din România, invocându-
se „condiţiile lor de viaţă inacceptabile” şi faptul că nu cunoşteau limba franceză şi nu 
existau structurile necesare pentru primirea lor (classe d’initiation CLIN), fosta Înaltă 
Autoritate pentru Combaterea Discriminării şi Promovare a Egalităţii (Haute Autorité de Lutte 
contre les Discriminations et pour l’Egalité, HALDE, o parte dintre prerogativele acesteia au 
fost transferate acum către Apărătorul Drepturilor) a concluzionat că acest refuz era ilegal. 
„Dreptul la educaţie este un drept fundamental care nu poate fi modificat de Commune. De 
aceea, refuzul primarului constituie un abuz clar de putere” a declarat HALDE, dispunând ca 
primarul să îşi respecte „obligaţia de a înscrie la şcoală toţi copiii care locuiesc pe raza 
oraşului său”. 166 

Barierele lingvistice şi necunoaşterea sistemului francez îi descurajează pe mulţi migranţi 
romi să-şi exercite dreptul la educaţie. Mulţi se tem să nu atragă atenţia autorităţilor, în 
special după ce au trecut prin numeroase evacuări forţate. Totuşi, la întâlnirea cu 
reprezentanţii unei mairie din Seine-Saint-Denis, aceştia au declarat pentru Amnesty 
International că nu iau măsuri proactive pentru a se asigura că copiii din taberele 
neautorizate sunt înscrişi la şcoală. Oficialii respectivi au explicat că în Saint-Denis locurile 
din şcoli sunt limitate şi demersurile proactive de şcolarizare a copiilor din aşezările 
improvizate ar echivala cu discriminare pozitivă, (discrimination positive), ceea ce consiliul 
local nu doreşte să facă.167 

PREZENŢA LA ŞCOALĂ 
Condiţiile din taberele locuite de migranţii romi îngreunează prezenţa la şcoală. Potrivit 
organizaţiei Médecins du Monde, problemele zilnice cum ar fi bolile, lipsa hainelor curate şi 
vulnerabilitatea la ploi sunt obstacole în calea şcolarizării.168 

RODICA, SUCY-EN-BRIE 
Rodica, unul dintre locuitorii depozitului din Sucy-en-Brie, a discutat cu Amnesty International despre 
dificultăţile cu care se confruntă în a-şi trimite copiii la şcoală. Ea a explicat cum reuşeşte să-i facă să fie 
curaţi pentru şcoală, deşi acolo unde locuieşte nu există băi. „Aici îi pot spăla, avem o pompă de apă, aduc 
apă, o încălzesc, apoi îi spăl şi (…) sunt curaţi. Nu-i trimit murdari la şcoală, cu degetele murdare” a spus. 
Ea a explicat că s-a simţit neputincioasă în faţa evacuărilor repetate: „Toată lumea ne alungă. Fie că plouă, 
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că bate vântul, că ne e foame. Şi când copiii trebuie să se întoarcă la şcoală, ce mă fac?” În ce priveşte 
condiţiile generale de trai din taberele neautorizate, Rodica a spus: „Lumea râde de noi că suntem ‚clochards’ 
(vagabonzi), că adunăm haine din pubele, şi chiar strâng haine, pantofi sport. Sunt de calitate. Dar mâncare, 
niciodată.”  

„Mi-a venit să plâng când copiii ne-au spus că lumea râde de noi că suntem ‚clochards’. Veneau alţi copii la 
ei şi le spuneau ‚puţi’ şi eu nu ştiam ce să mă mai fac, cum să-i spăl şi să-i îmbrac şi mai bine. Dacă aveam 
un serviciu, mă duceam ca îngrijitoare şi lucram undeva. Ceva, ştiu şi eu, să mătur pe stradă, să plantez flori, 
orice. Acum nu mai pot aduna fier vechi aici. Mă văd copiii şi mi se pune o piatră pe suflet, şi-mi vine să 
plâng.” 

„E dureros, dar le spun [copiilor]: nu vă speriaţi, trebuie să mergem mai departe”, a spus ea. „Vreau să rămân 
în Franţa, copiii să aibă un acoperiş deasupra capului, să-i pot da la şcoală, să-i văd crescând aici, în 
Franţa”. „Cel mai mult îmi doresc să continue copiii cu şcoala”, a spus Rodica. Ea a mai afirmat că, atunci 
când a discutat cu Amnesty International, copiii săi mergeau la şcoală de doi ani. 
 
 

LES YVELINES 
O serie de evacuări forţate a determinat familiile din tabăra neautorizată din Triel să se stabilească tot mai 
departe de şoseaua principală, la aproape doi kilometri, pe un drum neasfaltat, de cea mai apropiată sursă de 
apă. Cu ajutorul comitetului voluntar de sprijin, au reuşit să-şi înscrie copiii la şcoală, însă continuă să se 
confrunte cu numeroase obstacole. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Tabără neautorizată din Triel-sur-Seine. © Amnesty International 

Nicolae şi Alina, doi părinţi care locuiesc acolo, au declarat pentru Amnesty International la 4 iunie 2012: 
„este greu, este complicat, n-avem condiţiile necesare. Nu avem unde să ne spălăm. Copiii merg pe jos la 
şcoală, indiferent cum e vremea”, a spus Nicolae.  
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Distanţa mare până la sursa de apă a afectat negativ şi prezenţa şcolară. „Într-o zi, astă-iarnă, când am dus 
copiii la şcoală, profesorii mi-au spus să am grijă să se spele copiii, şi le-am răspuns „n-avem apă, de unde 
să iau apa? Dacă aveam apă …” 

„Am venit [în Franţa] pentru copiii mei, să se poată duce la şcoală şi să aibă un viitor mai bun, să poată reuşi 
în viaţă”, a spus Nicolae. „Mi-e greu să-i văd plecând dimineaţa, mai ales când plouă. Dacă am fi locuit în 
oraş, ar fi putut lua autobuzul sau tramvaiul până la şcoală”, a spus el. „Dacă s-ar putea mai bine, măcar 
pentru copii …”  

Ion, un alt locuitor din tabără, a declarat că Secours Catholique ducea copiii din tabără cu maşina de la 
ieşirea pe drumul principal până la şcoală. Dar copiii trebuiau să meargă pe jos, pe drumul neasfaltat, din 
tabără până la drumul principal. „Deci copiii trebuie să străbată pe jos 2 kilometri pe ploaie, iarna. Unii copii 
se duc, unii nu”, a spus el. 

EVACUĂRILE FORŢATE 
Evacuările forţate afectează negativ educaţia şi îngreunează şi mai mult prezenţa la ore. 
Evacuările forţate perturbă viaţa copiilor, familiile lor fiind adesea nevoite să se mute, 
aceasta ducând frecvent la pierderea locuinţei şi obiectelor personale. În plus, trauma 
asociată cu aceste evacuări, mai ales pentru copiii mici, poate avea repercusiuni negative 
asupra sănătăţii lor psihice şi capacităţii lor de a reuşi sau chiar de a frecventa cursurile 
şcolare. 

La şcoala primară Marie Curie din Bobigny, unde învaţă în prezent circa 30 de copii romi, 
directoarea, Véronique Decker, a raportat că, în urma evacuărilor forţate, copiii lipsesc de la 
şcoală cel puţin o săptămână, iar manualele şi rechizitele lor sunt adesea distruse în timpul 
operaţiunilor. Ea a descris ca traumatizant impactul evacuărilor forţate asupra elevilor săi, 
ducând adesea la un declin în rezultatele şcolare: „Prima consecinţă a evacuărilor, suferită 
de copii, este teroarea. Ei şterg din memorie aceste evenimente care sunt prea violente, dar 
şterg şi ce au învăţat, şi se pierd ani de şcoală.” În plus, „pentru a putea învăţa, copiii au 
nevoie de condiţii minime de trai: trebuie să poată dormi, să aibă de mâncare şi să se simtă 
suficient de siguri pentru a îndrăzni să facă lucruri pe care nu ştiu să le facă. Învăţatul poate 
da unui copil sentimentul de nesiguranţă; e cam ca mersul pe sârmă, tuturor le e frică să nu 
cadă. Din cauza evacuărilor forţate repetate, copiii nu pot înainta, deoarece condiţiile 
necesare de securitate nu sunt întrunite, şi aceasta explică rezultatele şcolare modeste 
obţinute de copii care sunt la fel de inteligenţi ca şi alţii.” 

Directoarea şcolii Romain Rolland din Bobigny a remarcat şi ea că evacuările forţate provoacă 
„o ruptură în educaţia şcolară” pentru elevii romi de acolo. „Părinţii trăiesc cu teama de a nu 
fi separaţi de copiii lor, când sunt ameninţaţi cu evacuarea”. Ea a explicat că aceasta este 
din cauză că părinţii se tem că tabăra va fi evacuată când copiii sunt la şcoală. Ea a dat ca 
exemplu un caz din urmă cu câţiva ani, când s-a dat ordinul de evacuare a unei tabere unde 
locuiau aproximativ zece elevi.  În ziua când s-a dat ordinul, părinţii au venit la şcoală după 
copii şi „de atunci nu i-am mai văzut,” a spus ea.169 

Fosta Apărătoare a Copiilor (ale cărei prerogative revin acum instituţiei Apărătorul Drepturilor) 
consemna în raportul ei de activitate pe 2010 că copiii romi trăiesc „într-o 
incomprehensiune totală a întoarcerii brutale (forţate sau „voluntare”) într-un loc care le este 
adesea necunoscut şi unde şcolarizarea lor va fi sub semnul întrebării; alţii au asistat la 
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distrugerea rulotelor sau adăposturilor improvizate care fuseseră casa lor; alţii şi-au văzut 
părinţii interogaţi de poliţie, şi au asistat la separarea bărbaţilor de o parte, şi femeilor şi 
copiilor, de alta”.170 Apărătoarea a remarcat că „aceste traume vor avea consecinţe greu de 
evaluat asupra viitorului lor”.171 

EMILIA ŞI VASILE 
Emilia şi Vasile au declarat pentru Amnesty International că educaţia fetelor lor a fost unul dintre principalele 
motive pentru care au venit în Franţa. Cu şapte ani în urmă, după evacuarea din Aubervilliers, familia a 
rămas pe drumuri. Ei au spus că copiii au continuat să meargă la şcoală, deşi familia a trebuit să locuiască 
pe stradă şi să se spele în parc, înainte de începerea şcolii. Seara le aşteptau pe fete într-un parc, după 
şcoală, apoi se întorceau împreună la locul unde dormeau pe stradă. 

Totuşi, în urma unei experienţe recente, au încetat să o mai trimită pe fata cea mică la şcoală. Vasile a spus 
că mai mulţi oameni din tabără fuseseră reţinuţi de poliţie în timp ce copiii erau la şcoală. În cazul său, a 
putut cere să fie pus în libertate pentru că a putut prezenta dovada unei afecţiuni medicale. La întoarcere, a 
trebuit s-o caute pe fata mai mică pe străzi, deoarece aceasta se întorsese acasă de la şcoală şi descoperise 
că familia ei dispăruse, fără nicio explicaţie. El a spus că acum se teme să-şi trimită fata la şcoală, în caz că 
se întâmplă din nou. 

„Ne bucurăm că măcar am reuşit să trimitem copiii la şcoală. Dar acum începem să ne pierdem speranţa, 
pentru că suntem aruncaţi dintr-un loc în altul. Suntem respinşi de peste tot, nu ştim ce o să aducă ziua de 
mâine. Dar asta e viaţa noastră, n-avem ce face.” 

Şcolarizarea e mult mai dificilă după evacuări, deoarece familiile trebuie uneori să se mute la 
mai mulţi kilometri depărtare de şcoală. Maria, în vârstă de 50 de ani, a fost evacuată cu 
familia sa din Viry-Châtillon, Ris Orangis şi Evry – toate, în 2012. Când s-a întâlnit cu 
Amnesty International, la 20 septembrie 2012, locuia într-o tabără neautorizată în Ris 
Orangis, cu nepoţii săi care mergeau în continuare la şcoală în Viry-Châtillon. „Acum se duc 
la şcoală cu trenul, e foarte departe”.  

Când nu mai pot continua să frecventeze aceeaşi şcoală, copiii trebuie să se înscrie la una 
nouă, ceea ce poate fi dificil uneori, dacă trebuie s-o facă într-o comună unde primarul 
refuză să înscrie copii romi ai căror părinţi nu pot face dovada reşedinţei lor. Mathilde 
Archambaud de la Hors la Rue, o asociaţie ale cărei activităţi includ sprijinirea educaţiei 
grupurilor celor mai dezavantajate, a spus „după două sau trei evacuări, familiile nu mai ţin 
să-şi trimită copiii la şcoală, deoarece întârzierile  sunt extrem de mari. E greu să convingi 
familiile să-şi trimită copiii la şcoală când nu au parte de stabilitate”.172 

Impactul negativ al evacuărilor forţate asupra condiţiilor de locuit, cum ar fi igiena, afectează 
de asemenea şi educaţia şcolară. Ioana are permis de şedere de zece ani, dar spune că 
familia sa este evacuată în medie de două ori pe an (a se vedea Capitolul 4, secţiunea 3). 
„După evacuări nu-mi mai pot trimite copiii la şcoală, pentru că dormim pe străzi, nu-i 
putem spăla şi nu pot trimite copiii murdari, cu alţi copii”.173 
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CONCLUZII ŞI RECOMANDĂRI 
 

 
Documentarea efectuată de Amnesty International arată că mulţi migranţi romi din taberele 
neautorizate ajung să trăiască în condiţii dificile, cu teama continuă de evacuare şi fiind 
adesea evacuaţi forţat. Ea mai indică faptul că evacuările din taberele neautorizate unde 
locuiesc mulţi romi în Ile-de-France nu întrunesc criteriile internaţionale de protecţie la care 
Franţa s-a obligat, ca semnatară a ICESCR. Neîncorporarea în legislaţia naţională de către 
autorităţile franceze a standardelor internaţionale privind drepturile omului referitoare la  
evacuări şi nerespectarea acestora în practică, afectează semnificativ migranţii romi din 
Franţa. 

În mod invariabil, evacuările taberelor neautorizate din regiunea Ile-de-France constituie 
evacuări forţate, cu încălcarea legislaţiei internaţionale, din cauza nerespectării mai multor 
cerinţe legale de protecţie. Aceste evacuări sunt efectuate fără o consultare, informare şi 
notificare prealabilă adecvată. Căile legale disponibile pentru atacarea procedurilor de 
evacuare sunt inadecvate. Ajutorul legal – deşi disponibil în teorie – este în realitate greu de 
accesat de mulţi migranţi romi. Legea care interzice evacuările între  1 noiembrie şi 15 
martie nu pare să se aplice în cazul taberelor neautorizate unde locuiesc romii, iar ONG-urile 
care monitorizează punerea în aplicare a ordinelor de evacuare raportează că unele evacuări 
s-au produs în timpul lunilor grele de iarnă. După evacuări, nu sunt oferite sistematic 
locuinţe alternative, iar când sunt oferite, acestea nu întrunesc criteriile adecvate, aşa cum 
sunt ele definite în standardele internaţionale ale drepturilor omului. Când este oferit un 
spaţiu de locuit alternativ, adesea este pentru un număr limitat de nopţi, familiile sunt 
adeseori despărţite, locuinţa este situată la distanţe mari de şcoala sau locul de muncă al 
persoanelor afectate şi nu este întotdeauna posibil ca persoanele să poată găti sau rămâne în 
spaţiul respectiv în timpul zilei. În majoritatea cazurilor, drept consecinţă a evacuărilor, 
familiile de romi sunt lăsate fără adăpost şi vulnerabile la alte încălcări ale drepturilor 
omului. 

Condiţiile de trai din taberele neautorizate sunt adesea precare, ele fiind situate în multe 
cazuri în zone îndepărtate şi periclitând sănătatea şi siguranţa locuitorilor (în vecinătatea 
autostrăzilor sau a căilor ferate), oferind arareori acces la servicii publice cum ar fi reţea de 
canalizare şi colectarea gunoiului, fapt care agravează pericolele la adresa sănătăţii. 
Evacuările forţate înrăutăţesc condiţiile de locuit care sunt oricum precare, deoarece în 
perioada imediat următoare unei evacuări oamenii sunt nevoiţi să doarmă pe străzi şi în 
corturi până când reuşesc să-şi construiască un nou cămin. Adesea, în timpul evacuărilor, îşi 
pierd avutul şi alte lucruri importante, cum ar fi rechizitele şcolare, actele de identitate sau 
fişele medicale. Evacuările forţate repetate au consecinţe traumatizante pentru romi, care 
trăiesc cu teama de a-şi pierde locuinţele şi obiectele personale, şi de a fi despărţiţi de 
familiile lor.  

Evacuările forţate întrerup adesea legăturile cu organizaţiile locale de îngrijire a sănătăţii. Ele 
au şi un impact foarte negativ asupra educaţiei copiilor romi. În condiţiile în care înscrierea 
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la şcoală este adesea  problematică pentru cei care locuiesc în taberele neautorizate, iar 
prezenţa la şcoală poate fi dificilă din cauza condiţiilor inadecvate de trai pentru copiii romi, 
evacuările forţate exacerbează şi mai mult situaţia, provocând întreruperea şcolarizării pe 
perioade lungi de timp, uneori în permanenţă.  

În vreme ce guvernul anterior a recurs la un discurs de discriminare şi stigmatizare a romilor, 
prin asocieri între etnie şi criminalitate, guvernul actual instalat în mai 2012 a adoptat o 
schimbare importantă de ton. O întâlnire interministerială şi circulara ulterioară privind 
anticiparea şi acompanierea operaţiunilor de evacuare a taberelor neautorizate demonstrează 
voinţa politică pentru o nouă abordare. Prefectul însărcinat cu  coordonarea interministerială 
a politicii guvernamentale pentru inserţia şi acompanierea persoanelor evacuate din taberele 
neautorizate poartă consultări cu ONG-urile locale pentru redactarea politicilor 
guvernamentale în acest domeniu, şi urmează să dea publicităţii o evaluare a progreselor 
înregistrate, înainte de finele anului 2012.174 Circulara a revocat taxa plătibilă la angajarea 
cetăţenilor români şi bulgari şi a încurajat dialogul şi căutarea soluţiilor sub forma locuinţelor 
alternative sau a promovării sănătăţii şi educaţiei înainte de punerea în aplicare a ordinelor 
de evacuare.  

Anumiţi prefecţi au luat la rândul lor câteva măsuri pozitive, făcând eforturi de consultare a 
ONG-urilor locale şi actorilor publici, chiar instituind într-un departament (Loire Atlantique) 
un moratoriu temporar asupra expulzărilor fără caracter de urgenţă. Totuşi, aplicarea 
circularei din august este discreţionară şi, prin urmare, impactul ei concret asupra 
evacuărilor forţate ale migranţilor romi nu poate fi cunoscut deocamdată. În plus, persistă o 
serie de probleme  cum ar fi condiţionarea accesului la un loc de muncă de deţinerea unui 
permis de şedere şi a unuia de muncă.  

Deocamdată, în ciuda tonului pozitiv al noului guvern şi a publicării circularei, evacuările 
forţate au continuat într-un ritm susţinut sub guvernul actual. În scrisoarea sa din 4 
octombrie 2012 către premier, Apărătorul Drepturilor nota că circulara din 26 august era 
aplicată necorespunzător, în special în ce priveşte cooptarea rară a ONG-urilor şi întreruperea 
frecventă a educaţiei şcolare a copiilor, în urma evacuărilor. El a solicitat suspendarea 
operaţiunilor de evacuare a taberelor neautorizate pe timpul iernii, mai precis între 1 
noiembrie şi 15 martie.175  

Amnesty International salută tonul şi abordarea pozitive ale noului guvern, însă rămâne 
preocupată de faptul că evacuările forţate continuă în întreaga ţară, cu încălcarea obligaţiilor 
Franţei conform legislaţiei internaţionale. Amnesty International speră că prefectul Alain 
Regnier şi comité de suivi national vor avea un efect pozitiv asupra situaţiei romilor şi că 
guvernul se va angaja să implementeze toate recomandările acestora. În orice caz, autorităţile 
franceze trebuie să ia măsuri imediate pentru încetarea practicii evacuărilor forţate. 
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RECOMANDĂRI 
Pentru guvernul francez 
Amnesty International face un apel către guvernul francez: 

 să pună imediat capăt evacuărilor forţate; 

 să modifice legislaţia existentă, pentru a interzice evacuările forţate şi a asigura că 
legea se conformează cu standardele internaţionale în domeniul drepturilor omului şi că 
măsurile de siguranţă enumerate în Comentariul general nr. 7 al CESCR sunt garantate 
prin legislaţia şi practica naţională. Măsurile de siguranţă includ:  

 o consultare reală; 

 o notificare adecvată şi rezonabilă; 

 informaţii adecvate; 

 oferirea de căi de atac legale şi asistenţă juridică celor care au nevoie şi 

 punerea la dispoziţie de spaţii de locuit alternative adecvate pentru cei care nu 
se pot întreţine singuri 

La efectuarea evacuărilor  

 să implementeze recomandările Apărătorului Drepturilor în sensul suspendării 
evacuărilor pe durata iernii, între 1 noiembrie şi 15 martie; 

 să asigure accesul tuturor persoanelor care au fost evacuate forţat la căi de atac 
efective, inclusiv compensaţie, restituire, reabilitare, satisfacţie şi garanţia non-
repetabilităţii; 

 să se asigure că informaţiile privind dreptul la asistenţă juridică sunt distribuite în 
mod sistematic într-o limbă şi un format care este înţeles de romi. 

În ce priveşte impactul evacuărilor 

 să se asigure că nimeni nu rămâne fără adăpost drept rezultat al unei evacuări şi că 
orice spaţiu de locuit alternativ corespunde standardelor internaţionale;  

 să se asigure că evacuările nu întrerup sau împiedică tratamente pentru afecţiuni 
grave şi vaccinări şi că situaţia medicală a locuitorilor unei tabere sau aşezări este luată 
în considerare înainte de implementarea unei decizii de evacuare; 

 să se asigure că evacuările nu întrerup educaţia şcolară a copiilor şi că se ţine cont 
de şcolarizarea copiilor înainte de implementarea unei decizii de evacuare. 

 



„Alungaţi” 
Evacuările forţate ale romilor în Ile-de-France 

 

Amnesty International noiembrie 2012  Indice: EUR 21/012/2012 

48 48 

În ce priveşte spaţiile de locuit 

 să se asigure că dreptul la o locuinţă adecvată, inclusiv dreptul de a nu fi evacuat 
forţat, dreptul la o minimă securitate a posesiunii şi accesul la serviciile minime 
esenţiale, sunt garantate tuturor cetăţenilor din Franţa, fără discriminare;  

 să asigure că proiectele de integrare cum sunt „satele de integrare” sau noile clădiri 
construite pentru cazarea romilor, inclusiv ca urmare a evacuărilor, se conformează cu 
cerinţele de ‚adecvare’ în conformitate cu standardele internaţionale privind drepturile 
omului şi nu duc la despărţirea familiilor sau la segregare; 

 să se asigure că romii pe punctul de a fi evacuaţi sunt consultaţi în această privinţă 
şi au acces la o varietate de opţiuni locative alternative fezabile. 

În ce priveşte discursul politic 

 politicienii din Franţa, atât la nivel naţional cât şi local, să se abţină de la orice 
declaraţii care îi stigmatizează pe romi, îi asociază cu criminalitatea sau alte stereotipuri 
negative 

În ce priveşte discriminarea 

 să monitorizeze toate politicile, inclusiv cele privind spaţiile de locuit şi accesul la 
educaţie şi sănătate, pentru un impact potenţial discriminatoriu şi să ofere date grupate 
în acest sens, inclusiv pe etnie şi sex; 

 să asigure că acuzaţiile de atacuri rasiste împotriva romilor sunt investigate 
imparţial şi efectiv. 

Pentru prefecţii din Franţa 
Amnesty International face un apel către prefecţii din Franţa: 

În ce priveşte executarea evacuărilor  

 să pună capăt imediat evacuărilor forţate; 

 să se abţină de la implementarea deciziilor de evacuare până când pot fi garantate 
toate măsurile legale de protecţie împotriva evacuărilor forţate, stipulate în legislaţia 
internaţională; 

 să angajeze o consultare sinceră cu toate persoanele implicate, inclusiv cu femeile, 
înaintea evacuărilor; 

 să ofere informaţii adecvate despre procedurile de evacuare tuturor locuitorilor din 
taberele neautorizate ameninţate cu evacuarea, într-un limbaj şi format care sunt 
înţelese de romi; 
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 să ofere informaţii adecvate privind implementarea deciziei de evacuare, inclusiv 
notificarea scrisă a datei exacte a evacuării, către toţi locuitorii taberei neautorizate 
ameninţate cu evacuarea; 

 să dea un preaviz adecvat şi rezonabil tuturor locuitorilor taberelor neautorizate care 
urmează să fie evacuate. 

În ce priveşte impactul evacuărilor 

 să se asigure că nicio persoană nu rămâne fără adăpost în urma unei evacuări şi că 
orice spaţiu de locuit alternativ oferit corespunde standardelor internaţionale privind 
drepturile omului; 

 să se asigure că evacuările nu întrerup sau nu împiedică tratamente pentru afecţiuni 
grave şi vaccinări şi că situaţia medicală a locuitorilor unei tabere sau aşezări este luată 
în considerare înainte de implementarea unei decizii de evacuare; 

 să se asigure că evacuările nu întrerup educaţia şcolară a copiilor şi că se ţine cont 
de şcolarizarea copiilor înainte de implementarea unei decizii de evacuare. 

Pentru primarii din Franţa  
Amnesty International face un apel către primarii din Franţa: 

În ce priveşte accesul la educaţie 

 să se asigure că toţi copiii care locuiesc în oraşul lor pot efectiv să se înscrie la 
şcoală. 

În ce priveşte condiţiile de locuit din tabere şi aşezări 

 să asigure că persoanele care locuiesc în tabere neautorizate au acces la serviciile 
minime esenţiale cum ar fi apă, canalizare, colectarea gunoiului şi utilităţi. 

Pentru Uniunea Europeană 
 să monitorizeze respectarea adecvată de către Franţa a obligaţiilor ce îi revin 
conform legislaţiei UE, inclusiv Directiva privind egalitatea rasială 2000/43/CE şi 
Directiva privind libera circulaţie 2004/38/CE; 

 să se asigure că strategia noului guvern francez pentru incluziunea romilor cuprinde 
măsuri specifice de combatere a discriminării romilor şi garantează participarea romilor 
la dezvoltarea şi implementarea strategiei. 
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NOTE FINALE
                                                      

1  A se vedea de exemplu « Recensement des évacuations forcées de lieux de vie occupés par des Roms 

migrants en France et de leurs expulsions collectives du territoire » de Philippe Goossens, cercetător, 

membru al Romeurope. Potrivit acestei culegeri, în 2010 au fost evacuaţi 3.213 de migranţi romi, iar în 

2011, 9.396. 

2 Comentariu general nr. 7 CESCR. 

3 ONG-urile locale şi comitetele de voluntari estimează că numărul romilor din Franţa variază între 

15.000 şi 20.000. A se vedea Commission Nationale Consultative des Droits de l’Homme (CNCDH)‚ Avis 

sur le respect des droits des « gens du voyage » et des Roms migrants au regard des réponses récentes 

de la France aux instances internationales’, 22 martie 2012, p. 3. 

4 Măsurile tranzitorii impun obligaţia de a obţine un permis de muncă şi de a avea un loc de muncă 

pentru a putea obţine un permis de şedere şi a rămâne în ţară pentru mai mult de 3 luni. Circulara din 

26 august a eliminat taxa pe care angajatorii trebuiau să o plătească către Office Français de 

l'Immigration et de l’Intégration (OFII). La data de 1 octombrie 2012, guvernul a extins lista de meserii 

la care au acces cetăţenii români şi bulgari, de la 150 la 291.  

Commission Nationale Consultative des Droits de l’Homme (Comisia naţională consultativă pentru 

drepturile omului) (CNCDH) a considerat că, deşi ele nu încalcă legislaţia UE, măsurile tranzitorii sunt 

discriminatorii deoarece ele restricţionează efectiv accesul unor cetăţeni europeni la reşedinţă în funcţie 

de naţionalitatea acestora. A se vedea ‚Avis sur le respect des droits des « gens du voyage » et des Roms 

migrants au regard des réponses récentes de la France aux instances internationales’, 22 martie 2012. 

În hotărârea sa 2009-372, din 26 octombrie 2009, Haute Autorité de Lutte contre les Discriminations et 

pour l’Egalité (HALDE) a considerat că măsurile tranzitorii au reprezentat un real obstacol în calea 

accesului romilor pe piaţa muncii. A se vedea http://amitel.free.fr/mous/IMG/pdf/Halde_2009_372.pdf, 

accesat la 7 noiembrie 2012. 

5 Amnesty International a dus o campanie împotriva evacuărilor forţate şi în favoarea unei mai bune 

securităţi a posesiunilor comunităţilor de romi din România începând cu anul 2009. A se vedea 

Romania: Unsafe foundations. Secure the right to housing in Romania, 8 mai 2012, 

http://www.amnesty.org/en/library/info/EUR39/002/2012/en, accesat la 7 noiembrie 2012. 

A se vedea Human Rights of Roma and Travellers in Europe, comisarul pentru drepturile omului al 

Consiliului Europei, februarie 2012, 

http://www.coe.int/t/commissioner/source/prems/prems79611_GBR_CouvHumanRightsOfRoma_WEB.pdf

, accesat la 7 noiembrie 2012. 

6 France president urged not to stigmatize Roma and Travellers, 23 iulie 2010, ştire, a se vedea 

http://www.amnesty.org/en/news-and-updates/france-president-urged-not-stigmatize-roma-and-travellers-

2010-07-23, accesat la 7 noiembrie 2012. 

7 La data de 28 iulie 2010, Nicolas Sarkozy a convocat o reuniune la Elysée pentru a aborda 

„Problemele ridicate de comportamentul unora dintre romi şi nomazi” („les problèmes que posent les 

comportements de certains parmi les gens du voyage et les Roms"). La 29 iulie 2010, Nicolas Sarkozy a 

făcut o declaraţie oficială în care a descris taberele de romi ca fiind o sursă de „trafic ilicit, condiţii de 

locuit total necorespunzătoare, exploatare a copiilor în scopul cerşetoriei, prostituţiei sau criminalităţii”. 
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A se vedea Adunarea parlamentară a Consiliului Europei, Recent rise in national security discourse in 

Europe: The case of Roma, documentul 12386, 5 octombrie 2010, 

http://assembly.coe.int/main.asp?link=documents/workingdocs/doc10/edoc12386.htm, accesat la 7 

noiembrie 2012. 

8 Într-un interviu la BFMTV / RMC, la 29 august 2012, Claude Guéant a declarat că „la délinquance 

roumaine est une réalité (…) il faut que nous la combattions." 

9 A se vedea France urged to end stigmatization of Roma and Travellers,  26 august 2010, 

http://www.amnesty.org/en/library/info/EUR21/005/2010/en şi France must end stigmatization of Roma 

and Travellers, 27 august 2010, http://www.amnesty.org/en/news-and-updates/france-must-end-

stigmatization-roma-and-travellers-2010-08-27, accesate la 7 noiembrie 2012. 

10 Circulara IOC/K/10/17881/J din 5 august 2010 arată că « Le Président de la République a fixé des 

objectifs précis, le 28 juillet dernier, pour l’évacuation des campements illicites : 300 campements ou 

implantations illicites devront être évacués d’ici 3 mois, en priorité ceux des Roms. […] Il revient donc, 

dans chaque département, aux préfets d’engager (…) une démarche systématique de démantèlement des 

camps illicites, en priorité ceux de Rom. », http://www.gisti.org/IMG/pdf/noriock1017881j.pdf, accesat 

la 7 noiembrie 2012 ; A se vedea „France must withdraw order targeting Roma for eviction”, Ştire, 13 

septembrie 2010, http://www.amnesty.org/en/news-and-updates/france-must-withdraw-order-targeting-

roma-eviction-2010-09-13, accesat la 7 noiembrie 2012. 

11 Declaraţia preşedintelui Adunării Consiliului Europei, Mevlüt Çavusoğlu, 20 august 2010 Observaţia 

finală la a 7-a sesiune ONU CERD, CERD/C/FRA/CO/17-19, 27 august 2010; Declaraţia Comisiei 

Europene împotriva Rasismului şi Intoleranţei, Comunicatul de presă 608 (2010), 24 august 2010;  

Comisarul pentru drepturile omului al Consiliului Europei, Thomas Hammarberg, comunicat de presă, 9 

septembrie 2010. 

Rezoluţia Parlamentului European RC-B7-0493/2010, 9 septembrie 2010 

12 European Committee of Social Rights, European Roma and Travellers Forum v. France, Plângerea nr. 

64/2011 (2012), alin. 133 – 135. 

13 Conform estimărilor lui Philippe Goossens, cercetător şi membru al Romeurope, în 2011 au fost 

evacuate 85 tabere, 8.610 de persoane, iar în primele trei trimestre ale anului 2012 (de la începutul 

lunii ianuarie până la sfârşitul anului septembrie 2012) 73 tabere, 8.198 de persoane. Aceste cifre 

includ tabere abandonate de către locuitori înainte de punerea în aplicare a ordinelor de evacuare, ca 

urmare a avertismentelor repetate din partea poliţiei că tabăra respectivă era pe cale să fie evacuată, 

oamenilor cerându-li-se să plece. În cifrele menţionate mai sus nu au fost incluse nici numărul limitat de 

tabere evacuate ca urmare a incendiilor sau  atacurilor, nici distribuţia de OQTF (obligation de quitter le 

territoire français) sau ARH (aide au retour humanitaire), cercetate de către Philippe Goossens. 

14 A se vedea, ca exemplu reprezentativ, detaliile privind evacuarea din septembrie 2011 a unui număr 

de circa 150-200 de romi de lângă Spitalul Delafontaine din Saint-Denis, caz în care poliţiştii implicaţi 

în evacuarea taberei le-au ordonat romilor să se urce într-un vagon de tramvai rechiziţionat de urgenţă, 

pentru ca mai apoi - potrivit unor relatări - să îi disperseze pe romi în diferite trenuri care plecau din 

Paris. A se vedea France: Authorities must stop forcibly evicting Roma, 5 septembrie 2011, 

http://www.amnesty.org/en/library/info/EUR21/001/2011/en, accesat la 7 noiembrie 2012. 

15 A se vedea, de exemplu, France: Authorities must act swiftly to fully investigate suspected arson 
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attack on Roma squat in Paris, 27 octombrie 2011, 

http://www.amnesty.org/en/library/info/EUR21/002/2011/en. La 28 septembrie 2012, o tabără unde 

locuiau aproximativ 50 de romi a fost evacuată de vecini şi ulterior incendiată, a se vedea ‚Des riverains 

organisent l'évacuation sauvage d'un camp de Roms à Marseille,’ Médiapart, 28 septembrie 2012. 

16 Directiva 2004/38/CE a Parlamentului European şi a Consiliului din 29 aprilie 2004 privind dreptul 

cetăţenilor Uniunii şi membrilor familiilor acestora la liberă circulaţie şi şedere pe teritoriul statelor 

membre. 

17 Art. L121-1 Code de l’entrée et du séjour des étrangers et du droit d’asile. 

18 Art. L511-3-1 Code de l’entrée et du séjour des étrangers et du droit d’asile, 1°. 

19 Art. L511-3-1 Code de l’entrée et du séjour des étrangers et du droit d’asile, 2°. Commission 

Nationale Consultative des Droits de l’Homme (CNCDH) a pus sub semnul întrebării legalitatea acestei 

dispoziţii, considerând în plus că ea părea să încalce legislaţia UE. A se vedea ‚Avis sur le respect des 

droits des « gens du voyage » et des Roms migrants au regard des réponses récentes de la France aux 

instances internationales’, 22 martie 2012, p. 11-12. 

20 Art. L511-3-1 Code de l’entrée et du séjour des étrangers et du droit d’asile, 3°. 

21 Rezoluţia Parlamentului European P7_TA (2010)0312, 9 septembrie 2010, a exprimat „profunda 

îngrijorare” faţă de măsurile care vizează expulzarea romilor şi nomazilor din Franţa şi alte state membre 

şi a solicitat suspendarea acestora. http://www.europarl.europa.eu/sides/getDoc.do?pubRef=-

//EP//TEXT+TA+P7-TA-2010-0312+0+DOC+XML+V0//EN, accesată la 7 noiembrie 2012. 

La 1 septembrie 2010, Comisia UE a dat publicităţii un document criticând repatrierile masive din 

Franţa ale romilor, cu încălcarea normelor UE: „Situaţia romilor în Franţa şi în Europa”, notă informativă 

comună a vicepreşedintei Viviane Reding, comisarului László Andor şi comisarului Cecilia Malmström. 

http://www.reicaz.org.es/portalReicaz/archivos/ficheros/1336995368832.pdf, accesat la 8 noiembrie 

2012.  

Potrivit Directivei privind libera circulaţie (2004/38/CE), expulzările cetăţenilor UE nu se pot face din 

raţiuni economice, trebuie să respecte principiul proporţionalităţii şi să se bazeze exclusiv pe 

comportamentul individual al persoanei respective, a cărei conduită trebuie să reprezinte o ameninţare 

suficient de gravă şi iminentă, afectând interesele fundamentale ale statului.  

De exemplu, într-un raport publicat în septembrie 2011, Human Rights Watch a remarcat faptul că, din 

cele 198 de OQTF pe care le-a examinat, prezentate romilor de naţionalitate română între august 2010 

şi mai 2011 de şase prefecturi diferite din Franţa, practic toate ordinele emise de aceeaşi prefectură 

erau identice, fiecare prefectură folosind un formular standardizat. Human Rights Watch, „France’s 

Compliance with the European Free Movement Directive and the Removal of Ethnic Roma EU Citizens”, 

un raport depus la Comisia Europeană în iulie 2011, septembrie 2011,  

http://www.hrw.org/print/news/2011/09/28/france-s-compliance-european-free-movement-directive-and-

removal-ethnic-roma-eu-citi#_ftn7. Avocaţii care lucrează cu migranţi romi în Franţa au făcut observaţii 

similare, menţionând că „de obicei, singura diferenţă dintre ele [OQTF] este numele persoanei.” 

Întâlnirea dintre Amnesty International şi Tamara Lowy, iunie 2012. 

22 Ajutorul pentru repatrierea umanitară (Aide au Retour Humanitaire) a fost instituit prin circulara 

interministerială DPM/AC13/2006/522 din 7 decembrie 2006 şi se aplică atât cetăţenilor UE, cât şi 

celor din afara UE. Ajutoare pentru repatrierea voluntară (Aide au Retour Volontaire) se aplică numai 
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cetăţenilor din afara UE. 

23 Memorandumul lui Thomas Hammarberg, comisarul Consiliului Europei pentru drepturile omului, în 

urma vizitei sale în Franţa, între 21 şi 23 mai 2003, commDH(2008)34, 20 noiembrie 2008. The 

Commission Nationale Consultative des Droits de l’Homme (CNCDH) a tras concluzii similare în ‘Avis sur 

le respect des droits des « gens du voyage » et des Roms migrants au regard des réponses récentes de la 

France aux instances internationales’, 22 martie 2012.  

24 Commission Nationale Consultative des Droits de l’Homme (CNCDH), ‘Avis sur le respect des droits 

des « gens du voyage » et des Roms migrants au regard des réponses récentes de la France aux instances 

internationales’, 22 martie 2012, p. 13. 

25 Interviul realizat de Amnesty International cu Grégoire Cousin, ERRC, februarie 2012.  

26 Întâlnirea dintre Amnesty International şi Arno Klarsfeld, preşedintele OFII, şi Jean Godfroid, Prefect, 

directorul general al OFII. 

27 “Campements illicites: le laisser-faire ne résout rien », Manuel Valls în Libération, 13 august 2012. 

28 Întâlnirea dintre Amnesty International şi Arno Klarsfeld, preşedintele Office Francais de l’Immigration 

et de l’Intégrationc (OFII); întâlnirea Amnesty International cu oficiali ai primăriei din Seine-Saint-Denis, 

iunie 2012. 

29 La 7 februarie 2012, Amnesty International Franţa a solicitat candidaţilor la alegerile prezidenţiale din 

Franţa să îşi asume 10 angajamente în favoarea drepturilor omului. A se vedea 

http://www.amnesty.fr/Informez-vous/Les-actus/Ameliorer-les-droits-humains-une-priorite-pour-quels-

candidats-5163, accesat la 7 noiembrie 2012. 

30 Recensement des évacuations forcées de lieux de vie occupés par des Roms migrants en France et de 

leurs expulsions collectives du territoire, July-August 2012, Philippe Goossens, 28 août 2012.  

31 La 28 septembrie 2012, în Marsilia, aproximativ 50 de romi au fost alungaţi din tabăra neautorizată 

unde locuiau, de către localnici, care au incendiat apoi obiectele lăsate în urmă de romi. La 29 

septembrie 2012, aproximativ 700 de persoane au manifestat la Lille împotriva înfiinţării posibile a unei 

tabere de romi la Cysoing. La 27 octombrie 2012, în Hellemmes, 200 de localnici au protestat şi hărţuit 

primarul, care susţinea un proiect de primire a unui număr de cinci familii de romi într-un village 

d’insertion. Mai multe persoane de etnie romă care s-au întâlnit cu delegaţi ai Amnesty International au 

raportat cazuri de intimidare de către poliţie, inclusiv ameninţări verbale, folosirea de gaze lacrimogene 

şi amenzi pentru faruri sau frâne necorespunzătoare ale remorcilor ataşate la biciclete, utilizate pentru 

colectarea de fier vechi.  

32 « Campements illicites : le laissez-faire ne résout rien », Manuel Valls, Libération, 13 august 2012, 

http://www.liberation.fr/societe/2012/08/13/campements-illicites-le-laisser-faire-ne-resout-rien_839576, 

accesat la 7 noiembrie 2012. 

33 „Instanţele iau decizii, noi trebuie să le respectăm, chiar şi fără soluţii imediate; în cazul în care 

există un risc de securitate, un risc sanitar, evacuările va avea loc; evacuările nu vor fi condiţionate de 

existenţa unor soluţii” ( „Des décisions sont prises par la justice, nous devons les suivre, même sans 

solution immédiate; s'il y a un risque pour la sécurité, un risque sanitaire, les expulsions auront lieu; les 

évacuations ne seront pas conditionnées à l'existence de solutions”) Manuel Valls, ministrul de interne, 

întâlnirea cu Amnesty International, 31 august 2012. 
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34 « Roms: le démantelement n’est pas une solution pour Duflot », Libération, 16 august 2012, 

http://www.liberation.fr/societe/2012/08/16/roms-le-demantelement-n-est-pas-la-solution-pour-

duflot_840080, accesat la 7 noiembrie 2012. 

35 Întâlnirea dintre Amnesty International şi Alain Regnier, 21 septembrie 2012. La 22 octombrie, 

Amnesty International a luat parte la prima reuniune a grupului naţional de monitorizare înfiinţat de 

Alain Regnier şi reunind ONG-uri şi reprezentanţi ai guvernului. , accesat la 7 noiembrie 2012. 

36 A se vedea analiza GISTI privind circulara din 26 august, 11 septembrie 2012, 

http://www.gisti.org/IMG/pdf/analyse_circ-rom-26-08-2012.pdf, accesată la 7 noiembrie 2012. 

37 Într-o scrisoare adresată prim-ministrului, la 4 octombrie 2012, Apărătorul Drepturilor a amintit că nu 

a primit niciun răspuns la scrisoarea sa din 28 august 2012 în care întreba ce măsuri precise au fost 

luate pentru implementarea circularei din 26 august. 

38 Estimările lui Philippe Goossens, « Recensement des evacuations focrcées de lieux de vie occupés par 

des Roms migrants en France et de leurs expulsions collectives du territoire », 3eme trimestre 2012. 

39 Amnesty International a efectuat anterior o misiune de documentare în septembrie 2010, la Paris şi 

Marsilia, rezultatul fiind un raport înaintat Comisiei Europene privind situaţia romilor în Franţa. 

40 Organizaţia Médecins du Monde a depus o plângere la Apărătorul Drepturilor (le Défenseur des Droits) 

la 31 mai 2012, cu privire la presupusele încălcări ale dreptului romilor la locuinţe şi îngrijiri medicale, 

violenţa poliţienească şi discriminarea în accesul pe piaţa muncii, sănătate şi educaţie în Marsilia. 

41 Commission Nationale Consultative des Droits de l’Homme (CNCDH) ‘Avis sur le respect des droits des 

« gens du voyage » et des Roms migrants au regard des réponses récentes de la France aux instances 

internationales’, 22 martie 2012, p.3. 

42 Aceste măsuri au fost menţinute după răspunsul Constitutionel Conseil la Question Prioritaire de 

Constitutionalité din 5 octombrie 2012, care anulase unele articole ale legii din 3 ianuarie 1969. 

43 Observaţii finale ale celei de-a 77-a sesiuni CERD privind Franţa, CERD/C/FRA/CO/17-19, 2-27 august 

2010.  

44 Plângerea colectivă nr. 39/2006 Federaţia Europeană a Organizaţiilor Lucrând cu Persoane Fără 

Adăpost (FEANTSA) contra Franţa; Plângerea colectivă nr. 51/2008 Centrul European pentru Drepturile 

Romilor (ERRC) contra Franţa 

45 Défenseur des Droits, Décision n°R-2011-11. 

46 A se vedea « Know your obligations, A guide to preventing forced evictions », Amnesty International, 

septembrie 2012, http://www.amnesty.org/en/library/info/ACT35/009/2012/en, accesat la 7 noiembrie 

2012. 

47 Comentariu general CESCR nr. 4, alin. 18. 

48 Comitetul privind Drepturile Economice, Sociale şi Culturale, a 16-a sesiune, comentariul general nr. 

7, dreptul la o locuinţă adecvată (Art. 11.1 al acordului): Evacuările forţate (1997), alin. 3. 

49 Comentariu general CESCR nr. 7, alin. 13. 

50 Comentariu general CESCR nr. 7, alin. 15. 

51 Comentariu general CESCR nr. 7, alin. 16. 
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52 Comitetul pentru Drepturile Economice, Sociale şi Culturale, a 16-a sesiune, Comentariul general nr. 

4, Dreptul la locuinţă adecvată (art. 11(1) al acordului), 1991, alin. 8(a). 

53 Pactul internaţional cu privire la drepturile civile şi politice, articolul 17. 

54 Convenţia Europeană a Drepturilor Omului, articolul 8. 

55 A se vedea, de exemplu, Curtea Europeană a Drepturilor Omului, Selçuk şi Asker contra Turcia 

(1998), alin. 72 – 80; a se vedea de asemenea Comitetul Naţiunilor Unite împotriva Torturii, Hajrizi 

Dzemajl contra Serbia şi Muntenegru, Comunicarea nr. 161/2000 (2002). Şi ICCPR interzice, în temeiul 

articolului 7, tratamentul crud, inuman sau degradant. 

56 Articolul 2 din ICESCR; articolele 2 şi 26 din ICCPR; Pactul internaţional privind eliminarea tuturor 

formelor de discriminare rasială, articolul 5(e); Convenţia privind eliminarea tuturor formelor de 

discriminare împotriva femeilor, articolele 2 şi 14; Carta drepturilor fundamentale din Uniunea 

Europeană, articolul 21; Convenţia europeană a drepturilor omului, articolele 2 şi 14; Carta socială 

europeană revizuită, articolul E. 

57 CERD/C/FRA/CO/17-19, p. 3 

58 Carta socială europeană (revizuită), articolul 31. 

59 Centrul European pentru Drepturile Romilor (ERRC) contra Franţa, Plângerea nr. 51/2008, (2009), la 

alin. 112. 

60 Comitetul European pentru Drepturi Sociale, Concluzii 2011 (Franţa), p. 28. 

61 Comitetul European pentru Drepturi Sociale, Concluzii 2011 (Franţa), p. 40. 

62 Centrul pentru Drepturi la Locuinţe şi pentru Evacuări (COHRE) contra Franţa, Plângerea nr. 63/2010, 

(2011), alin. 53-55. 

63 Forumul European al Romilor şi Nomazilor (ERTF) contra Franţa, Plângerea nr. 64/2011 (2012), alin. 

135. 

64 Federaţia Europeană a Organizaţiilor Naţionale Lucrând cu Persoane fără Adăpost (FEANTSA) contra 

Franţa, Plângerea nr. 39/2006 (2007), alin. 88 şi 108. 

65 Médecins du Monde - International contra. Franţa, Plângerea nr. 67/2011.  

66 « La propriété étant un droit inviolable et sacré, nul ne peut en être privé, si ce n'est lorsque la 

nécessité publique, légalement constatée, l'exige évidemment, et sous la condition d'une juste et 

préalable indemnité», Art 17, Déclaration des Droits de l’Homme et du Citoyen de 1789. 

67 « Garantir le droit au logement constitue un devoir de solidarité pour l'ensemble de la nation » Loi n° 

90-449 du 31 mai 1990 visant à la mise en oeuvre du droit au logement (1) Article 1. 

68 Pe baza deciziei nr. 325884 din 23 martie 2009 a Consiliului de Stat (Conseil d'État).  

69 Cahiers du Conseil constitutionnel n° 20 - Juin 2006, Pierre de Montalivet 

70 « Le droit de jouir et disposer des choses de la manière la plus absolue, pourvu qu'on n'en fasse pas 

un usage prohibé par les lois ou par les règlements », art. 544 din Codul Civil. 

71 Question Prioritaire de Constitutionalité, Décision n° 2011-169 du 30 septembre 2011. 
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72 Întâlnirea dintre Amnesty International şi Jérôme Karsenti, 31 mai 2012. 

73 Loi n°2007-290 du 5 mars 2007 instituant le droit au logement opposable et portant diverses 

mesures en faveur de la cohésion sociale. 

74 Pentru a fi eligibilă să se adreseze comisiei de mediere, persoana trebuie să fie lipsită de adăpost sau 

sub ameninţarea evacuării fără o locuinţă alternativă, sau cazată temporar, sau în spaţii improprii pentru 

locuit, sau în spaţii supraaglomerate sau indecente, sau persoana trebuie să fi solicitat o locuinţă socială 

pentru o perioadă neobişnuit de lungă de timp, stabilită în fiecare departament. Persoana trebuie să fi 

întreprins măsurile necesare pentru remedierea lipsei unei locuinţe adecvate, de exemplu să fi făcut în 

mod regulat cerere pentru o locuinţă socială, să fi declanşat o procedură împotriva proprietarului care 

închiriază locuinţa indecentă sau să fi înaintat o cerere către fondul locativ de solidaritate. Guide 

pratique sur le droit au logement opposable, Ministère de l'Écologie, de l'Énergie, du Développement 

durable et de la Mer, septembrie 2009, http://www.developpement-

durable.gouv.fr/IMG/pdf/dalo_brochure-web.pdf, accesat la 7 noiembrie 2012. 

75 Această procedură nu constituie în sine o cerere pentru locuinţă; în cazul în care comisia de mediere 

decide că solicitantul trebuie să primească o locuinţă cu prioritate, acea persoană va trebui totuşi să 

înainteze o cerere pentru locuinţă. A se vedea « Guide pratique sur le droit au logement opposable », 

septembrie 2009. 

76 Art R441-15 Code de la construction et de l’habitation : délais de 3 mois ou 6 mois dans les DOM et 

agglomérations de plus de 300 000 habitants.  

77 Art L441-2-3-1, Code de la construction et de l’habitation. Într-o scrisoare adresată către Fédération 

Droit au Logement în timpul campaniei electorale, candidatul de atunci François Hollande se angaja să 

nu evacueze persoanele desemnate drept cazuri prioritare de comisiile de mediere (« Mă angajez să nu 

evacuez gospodăriile identificate drept prioritare de către comisia DALO », « Je m’engage pour cela à ne 

pas expulser les ménages reconnus prioritaires par les commissions DALO », 27 aprilie 2012).. Ministrul 

locuinţei, Cécile Duflot, a confirmat acest angajament, precizând la 27 octombrie, la o întâlnire cu 

reprezentanţii Fédération Droit au Logement, că o circulară în acest sens va intra în vigoare din martie 

2013.  A se vedea http://droitaulogement.org/requisition-dalo-droit-au-logement-dans-la-constitution-ca-

commence-a-bouge/, accesat la 7 noiembrie 2012. 

78 Această sancţiune nu se plăteşte solicitantului, ci fondului pentru dezvoltare urbană care finanţează 

locuinţele sociale. Nicio compensaţie financiară nu este plătită în mod automat solicitantului. « Droit au 

logement opposable (Dalo) : faire valoir son droit à un logement », http://vosdroits.service-

public.fr/F18005.xhtml, accesat la 7 noiembrie 2012. 

79 Solicitanţii care se adresează comisiei de mediere trebuie: să aibă naționalitatea franceză sau să posede 

un permis de şedere valabil, să nu aibă mijloacele de a accesa sau de a rămâne într‐o locuință independentă şi 

adecvată, precum şi să îndeplinească cerinţele de acces la locuinţele sociale de stat.  

80 Celelalte cerinţe de eligibilitate pentru a se adresa comisiei de mediere în baza unei proceduri DAHO 

sunt aceleaşi ca pentru DALO: a se vedea nota finală 74. 

81 Această procedură este deschisă oricui a solicitat cazare într-un adăpost, locuinţă temporară, 

„logement-foyer” sau „résidence hôtelière à vocation sociale”. Această procedură este disponibilă pentru 

cei care sunt deja cazaţi într-un adăpost de urgenţă, dar care vor să solicite o formă de cazare pe termen 

mai lung. Ea nu constituie în sine o cerere de locuinţă; în cazul în care comisia de mediere constată că 

solicitantului trebuie să i se acorde o locuinţă cu titlu prioritar, acea persoană va trebui totuşi să 
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completeze o cerere de adăpost, locuinţă temporară sau cazare într-o „logement- foyer”. 

82 Art. R441-18, Code de la construction et de l’habitation. 

83 A se vedea nota finală 78. 

84 Interviul Amnesty International cu Action Pour l’Insertion par le Logement (ALPIL), 6 iunie 2012. 

85 5eme rapport annuel, Comité de suivi de la mise en oeuvre du droit au logement opposable, noiembrie 

2011, p. 16, 21 şi 24, http://www.ladocumentationfrancaise.fr/var/storage/rapports-

publics/114000692/0000.pdf, accesat la  7 noiembrie 2012. 

86 Interviul Amnesty International cu sous-préfet chargé de mission et de l'arrondissement de Bobigny, 

21 septembrie 2012. 

87 Furnizarea de informaţii despre DALO şi asistenţa acordată persoanelor în cauză a fost una dintre 

principalele recomandări ale Comité de suivi de la mise en oeuvre du droit au logement opposable 

începând din 2007, care nu a fost îndeplinită, conform celui de-al 5-lea său raport anual.  

88 Art. L345-2-2 Code de l’action sociale et des familles. 

89 Conseil d'Etat, ordonanţa nr. 356456 din 10 februarie 2012. 

90 Art. L345-23 Code de l’action sociale et des familles. 

91 Interviu telefonic al Amnesty International cu Morgane Mallet, Secours Catholique, 6 iulie 2012. 

92 Art. L2212-4, Code Général des Collectivités Territoriales. Préfet este obligat să acţioneze în 

conformitate cu articolul L1311-4, Code de la Santé Publique, dacă maire nu-şi respectă obligaţia care 

îi revine în temeiul art. L2212-4, Code Général des Collectivités Territoriales. 

93 Art. L411-1 Code des procédures civiles d’exécution. 

94 Art. 808 şi 809, Code de procédure civile. O altă procedură care poate fi utilizată în timpul evacuărilor 

este „ordonnance sur requête”, o procedură de urgenţă non-contradictorie care poate fi folosită de către 

proprietarul care nu cunoaşte şi nu poate afla identitatea persoanei sau persoanelor care locuiesc pe 

terenul său (art. 493, Code de procédure civile). Prin urmare, ordinul nu este adus la cunoştinţa 

locuitorilor şi astfel ei nu se pot apăra în instanţă; acest fapt contravine garanţiilor juridice privind 

evacuările forţate, în baza dreptului internaţional. Termenul limită pentru recurs este de 15 zile. Avocaţii 

intervievaţi de Amnesty International, care lucrează la cazurile din Seine-Saint-Denis, au descris 

utilizarea acestei proceduri în cazurile taberelor locuite de romi ca fiind foarte problematică, dar au spus 

că, în prezent, judecătorii tind să refuze cererile pentru astfel de proceduri, după ce mai multe decizii 

luate în baza acestei proceduri au fost casate deoarece executorul judecătoresc nu a luat suficiente 

măsuri pentru identificarea locuitorilor de pe terenul respectiv.(Întâlnirile dintre Amnesty International şi 

Julie Launois, 30 mai 2012 şi Tamara Lowy, 12 iunie 2012). 

95 Cour de Cassation, troisième chambre civile, decizia nr. 72 din 20 ianuarie 2010. Curtea de Casaţie a 

casat decizia din 16 April 2008 a Curţii de Apel Versailles, care stabilise că instalarea de corturi pe un 

teren de joacă situat într-un complex rezidenţial aparţinând société d’HLM France habitation nu necesita 

o procedură de urgenţă  (référé). Decizia a subliniat faptul că respectivul complexul de locuinţe urma să 

fie demolat; că nu s-a demonstrat degradarea, violenţa, disconfortul sau limitarea liberei circulaţii a 

chiriaşilor din complexul respectiv; şi că ocupanţii au instalat corturi pentru a-şi realiza dreptul la o 

locuinţă adecvată, a cărui validitate constituţională fusese recunoscută. Din aceste motive, Curtea de 
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Apel a respins cererea de evacuare depusă de société d’HLM France habitation. 

96 Art. L412-6 Code des procédures civiles d’exécution. 

97 Etude sur les expulsions forcées de lieux de vie occupés par des Roms migrants en France, ianuarie 

2010 până în iunie 2011, Imédiat, 20 iunie 2011 ; şi interviul cu Secours Catholique, 6 iulie 2012.   

Recensement des evacuations forcées de lieux de vie occupés par des Roms migrants en France et de 

leurs expulsions collectives du territoire, 1er trimestre 2010, Philippe Goossens, 8 aprilie 2012. 

98 Scrisoarea Apărătorului Drepturilor către prim-ministru, 4 octombrie 2012. 

99 Comitetul pentru Drepturile Economice, Sociale şi Culturale, comentariul general 7, alin. 15. 

100 Principiile de bază şi recomandările privind evacuările şi strămutările (principii de bază), anexa 1 la 

Doc. ONU, A/HRC/4/18, alin. 38. 

101 Comitetul pentru Drepturile Economice, Sociale şi Culturale, comentariul general 7, alin. 13. 

102 Comitetul pentru Drepturile Economice, Sociale şi Culturale, comentariul general 7, alin. 15. 

103 Principiile de bază şi recomandările privind evacuările şi strămutările (principii de bază), anexa 1 la 

Doc. ONU, A/HRC/4/18, alin. 41. 

104 În timp ce circulara din 26 august cheamă la „dialog” cu populaţiile afectate, oficialii 

guvernamentali nu au precizat ce ar trebui să includă un asemenea dialog, nici dacă el va echivala cu o 

consultare reală. 

105 Les decisions d’expulsions d’occupants sans droit ni titre, Connaissance empirirque d’un contentieux 

hétérogène, Convention d’étude entre le CERCRID et le Ministère de la Justice, iunie 2003, p. 61 

106 Article L412-1, Code des procédures civiles d’exécution. 

107 Art. R153-2 Code des procédures civiles d’exécution. 

108 Interviul Amnesty International cu sous-préfet chargé de mission et de l'arrondissement de Bobigny, 

21 septembrie 2012 . În plus, în iulie 2012, Amnesty International a trimis scrisori către prefecţii 

Seine-Saint-Denis, Val-de-Marne şi Essonne, pentru a întreba cum erau duse la îndeplinire evacuările şi 

în ce formă şi cu cât timp înainte erau notificate persoanele în privinţa datei de evacuare. Până în 

prezent nu s-a primit niciun răspuns. 

109 Interviul Amnesty International cu comandantul, Comisariatul din Noisy-le-Grand, joi 20 septembrie 

2012. 

110 Interviul Amnesty International cu un reprezentant al mairie de Noisy-le-Grand, 20 septembrie 2012. 

111 Interviul Amnesty International cu Didier Cusserne, membru al comitetului de sprijin Convivances, 15 

octombrie 2012. 

112 A se vedea comunicatul de presă al Amnesty International:  „France: Scores of Roma left homeless in 

forced eviction near Paris”, 15 octombrie 2012, http://www.amnesty.org/en/for-media/press-

releases/france-scores-roma-left-homeless-forced-eviction-near-paris-2012-10-15, accesat la 7 

noiembrie 2012. 

113 Oficialităţile de la Prefectura Seine-Saint-Denis au declarat la 15 octombrie 2012 pentru Amnesty 

International că s-au deplasat de mai multe ori pentru a se întâlni cu locuitorii taberelor neautorizate din 



„Alungaţi” 
Evacuările forţate ale romilor în Ile-de-France 

Indice: EUR 21/012/2012 Amnesty International noiembrie 2012 

                                                                                                                                       

59 

Noisy-le-Grand înaintea evacuării, că i-au informat şi le-au oferit Aide au Retour Humanitaire şi locuinţe 

alternative. Locuitorii taberei neautorizate, membrii comitetului de sprijin şi ONG-urile locale au repetat 

că nu a avut loc o consultare, nu au fost furnizate informaţii adecvate şi nici locuinţe alternative. 

Prefectura nu a răspuns la solicitările ulterioare pentru clarificări. 

114 A se vedea « Expulsés de leur camp, les Roms de Noisy livrés à eux-même », Libération, 17 

octombrie 2012, http://www.liberation.fr/societe/2012/10/17/expulses-de-leur-camp-les-roms-de-noisy-

livres-a-eux-memes_853924, accesat la 7 noiembrie 2012. 

115 Interviul Amnesty International cu Constantin, 21 septembrie 2012. 

116 Art. 2 şi 3, loi n°91-647 du 10 juillet 1991 relative à l’aide juridique. Cetăţenii francezi şi cetăţenii 

străini care au statutul reglementat sunt, de asemenea, îndreptăţiţi la asistenţă juridică în cazul în care 

nu dispun de resurse suficiente pentru a acoperi costurile unui avocat. Cetăţenii străini care nu au un 

statut reglementat au dreptul la asistenţă juridică în anumite împrejurări.  

117 Întâlnirea dintre Amnesty International şi Julie Launois, 30 mai 2012. 

118 Discuţia telefonică dintre Amnesty International şi Morgane Mallet, 6 iulie 2012. 

119 Art. L411-1 Code des procédures civiles d’exécution. 

120 Cazurile în care instanţele de judecată au refuzat să evacueze locuitorii unor tabere neautorizate, pe 

baza drepturilor ocupanţilor, par să fie destul de rare. Amnesty International a descoperit, în cursul 

documentării efectuate, doar câteva astfel de cazuri. De exemplu, TGI Pontoise N°08/00590 din 30 

iunie 2008, « În al doilea rând, întrucât nu a fost identificată sau măcar menţionată nicio soluţie 

posibilă de strămutare, chiar dacă dreptul la locuinţă este un principiu de valoare constituţională, 

opozabil ca şi dreptul de proprietate ... (« Attendu en second lieu qu’aucune solution envisageable de 

relogement n’est à ce stade établie ou meme évoquée alors même que que le droit au logement est un 

principe à valeur constitutionnelle, opposable au même titre que le droit de propriété… »). 

121 Articolele L412-1 şi L412-2, Code des procédures civiles d’exécution. 

122 Art. L412-3 Code des procédures civiles d’exécution. 

123 Art. L412-4 Code des procédures civiles d’exécution. 

124 Tribunal de Grande Instance de Bobigny, ordonnance de référé du 13 avril 2012. 

125 Tribunal de Grande Instance de Bobigny, Ordonnance de référé du 23 avril 2012. Tribunal de Grande 

Instance de Bobigny a tras concluzii similare, în decizia sa nr. 12/00109 din 11 mai 2012.  

126 Cour d’Appel de Lyon, N° 103416, 7 septembrie 2010. 

127 Interviul Amnesty International cu Camille Magdelaine, 3 octombrie 2012. 

128 Tribunal d’Instance de Boissy Saint Léger, ordonnance de référé du 7 juin 2012. 

129 După unele relatări, producătorul de bijutierii şi ceasuri Cartier urma să deschidă o fabrică pe terenul 

unde este situat depozitul. 

130 Art. 538 Code de procédure civile. 

131 Tribunal de Grande Instance de Bobigny, ordonnance de référé du 21 septembre 2011. 

132 Întâlnirea dintre Amnesty International şi Camille Magdeleine, octombrie 2012. 
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133  Principii de bază şi recomandări privind dreptul la recurs şi reparaţii pentru victimele încălcărilor 

grave ale legii internaţionale pentru drepturile omului şi încălcărilor grave ale dreptului umanitar 

internaţional (22), adoptată şi proclamată prin rezoluţia Adunării Generale 60/147 din 16 decembrie 

2005. 

134 Documentarea realizată de Amnesty International a relevat un singur caz în care au fost ordonate 

compensaţii pentru victimele unei evacuări ilegale. Tribunal Administratif de Melun a ordonat Assistance 

Publique- Hopitaux de Paris plata sumei de 1.000 de euro către reclamanţi,  Ordonnance de référé 

N°1200887/10, Tribunal Administratif de Melun, 2 martie 2012. 

135 Comitetul pentru Drepturile Economice, Sociale şi Culturale, comentariul general 7, alin. 16. 

136 Interviul Amnesty International cu consilierii prim-ministrului, 19 septembrie 2012; interviul 

Amnesty International cu Cécile Duflot, ministrul locuinţei, 20 septembrie 2012 ; interviul Amnesty 

International cu Alain Regnier, delegat interministerial cu spaţiul locativ şi accesul la locuinţe, 21 

septembrie 2012. 

137 A se vedea Federaţia Europeană a Organizaţiilor Naţionale Lucrând cu Persoanele fără 

Adăpost(FEANTSA) contra Franţa, Plângerea nr. 39/2006 (2007), alin. 88 şi 108. 

138 Întâlnirea dintre Amnesty International şi Médecins du Monde, 13 februarie 2012; discuţia telefonică 

a Amnesty International cu Secours Catholique, 6 iulie 2012. 

139 Fédération nationale des associations d’accueil et de réinsertion sociale (Fnars), Baromètre hivernal 

du 115, hiver 2011-2012.  

140 Fédération nationale des associations d’accueil et de réinsertion sociale (Fnars), Baromètre 115, 

Point n°6, iulie 2012. 

141 În 2011, Romeurope estima că un număr de 650 de persoane locuiau în villages d’insertion în 

departamentul Seine-Saint-Denis. A se vedea Les « Roms migrants » en Ile de France,  Etat des lieux 

provisoire des expériences d’hébergement et de logement d’habitants de squats et bidonvilles, 

Romeurope, 2011, http://www.romeurope.org/IMG/pdf/Rapport_habitat_IDF_DEF.pdf, accesat la 7 

noiembrie 2012. 

142 Exemple de aceste proiecte ad hoc au fost denumite Maîtrise d’Oeuvre Urbaine et Sociale (MOUS), 

Convention d’occupation, Convention d’accompagnement sanitaire et social, Intervention régionale 

coordinée en direction des populations roms, village d’accueil, village d’insertion. Pentru o listă a 

proiectelor de inserţie din Ile-de-France, a se vedea Romeurope, Les “Roms migrants” en Ile de France, 

2011 (citat mai sus). 

143 Unele sate vizitate de Amnesty International în Orly, Montreuil şi Saint-Denis au inclus bungalouri 

prefabricate pentru locuitori, în timp ce altele erau formate doar din rulote parcate pe un teren vacant, 

cu bucătărie şi toalete comune. 

144 A se vedea Romeurope, Les “Roms migrants” en Ile de France, 2011. 

145 Pentru proiectele finanţate de regiunea Ile-de-France prin fondul său destinat adăpostirii locuitorilor 

din taberele eradicate (obiectivul fiind eradicarea taberelor) la care autorităţile locale (collectivités 

Territoriales) pot face cerere, una dintre condiţii este ca în proiect să fie găzduite un maxim de 80 de 

persoane, http://www.iledefrance.fr/aides-regionales-2/dossier-importation/sante-social-solidarite/175-

eradication-des-
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bidonvilles/?search_theme=98&submit_aide_theme=OK&num_depart=2&page_cours=3&cHash=c02fbd

9424956a43209d6eda4401fc7e, accesat la 7 noiembrie 2012. 

146 Tabăra de la Orly este considerată un „village d’accueil” (sat de primire), fiind în administrarea 

oraşului Orly, cu finanţarea Conseil Général of Val-de-Marne, regiunii Ile-de-France şi a Uniunii 

Europene. 

147 Întâlnirea dintre Amnesty International şi Vincent Reberioux, consilier, Primăria Orly, 14 iunie 2012. 

148 Întâlnirea dintre Amnesty International şi reprezentanţi ai Primăriei Montreuil. 

149 Întâlnirea dintre Amnesty International şi reprezentanţi ai Primăriei St. Denis. 

150 Întâlnirea dintre Amnesty International şi Vincent Reberioux, consilier, Primăria Orly, 14 iunie 2012. 

La 27 octombrie 2012, circa 200 de localnici au protestat în Hellemmes, un oraş în apropiere de Lille 

(departamentul Nord) faţă de construirea unui „village d’insertion” unde urmau a fi găzduite cinci familii 

de romi. Primarul a încercat să dialogheze cu mulţimea, care a devenit agitată şi l-a hărţuit. A se vedea 

„Une manifestation anti-Rom dégénère”, Le Figaro, 28 octombrie 2012, http://www.lefigaro.fr/flash-

actu/2012/10/28/97001-20121028FILWWW00059-une-manifestation-anti-roms-degenere.php, accesat 

la 7 noiembrie 2012. 

151 Multe dintre satele de integrare vizitate de Amnesty International sau despre care s-a discutat cu 

oficialităţile erau limitate la doi sau trei ani, fără garanţii de reînnoire. Un sat, situat în St. Denis, a fost 

înfiinţat pentru perioade reînnoibile de trei ani. Întâlnirea dintre Amnesty International şi reprezentanţi ai 

Mairie St. Denis şi Mairie Orly, iunie 2012. 

152 Memorandumul lui Thomas Hammarberg, comisarul pentru drepturile omului al Consiliului Europei, 

în urma vizitei sale în Franţa, între 21 şi 23 mai 2008. 

153 Centrul European pentru Drepturile Romilor (ERRC) contra Franţa, Plângerea nr. 51/2008, (2009), la 

alin. 112; Comitetul European pentru Drepturi Sociale, Concluzii 2011 (Franţa), p. 28 şi 40. 

154 Vizita efectuată de Amnesty International într-o tabără din Ris Orangis, 20 septembrie 2012. 

155 De exemplu, un sous-préfet din prefectura Seine-Saint-Denis a declarat că, dacă ar fi izbucnit un 

incendiu, el ar fi fost persoana responsabilă. Interviul Amnesty International cu sous-préfet chargé de 

mission et de l'arrondissement de Bobigny, 21 septembrie 2012. 

156 Tribunal de Grande Instance de Bobigny, Ordonnance de Référé du 13 Avril 2012. 

157 Nu se cunoaşte cu precizie adresa hotelului unde au fost trimişi Carmen şi familia sa, dar membrii 

comitetului de sprijin din Villeneuve-le-Roi au indicat că majoritatea familiilor evacuate din această 

tabără neautorizată au primit oferte la hoteluri din Saint Gratien, Saint Ouen l'Aumône, Aulany şi 

Provins; doar un număr redus au primit oferte de cazare la o distanţă rezonabilă de Villeneuve-le-Roi, în 

Villeneuve Saint Georges şi Bonneuil. Interviul Amnesty International cu Christian Castagna, 8 noiembrie 

2012. 

158 În ciuda stereotipurilor încetăţenite, că toţi romii ar fi prin tradiţie nomazi, romii care au stat de vorbă 

cu Amnesty International au spus că dintotdeauna au locuit în casă sau apartament în România şi nu s-

au mutat niciodată atât de des dintr-un loc în altul decât când au fost nevoiţi s-o facă, în urma 

evacuărilor forţate din Franţa. 

159 Interviul Amnesty International cu Grégoire Cousin, ERRC, 29 octombrie 2012. 
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160 Interviul Amnesty International cu Hélène Trachez şi Martin Favreau, PU-AMI, 22 septembrie 2012. 

161 Conseil Général este consiliul popular din fiecare departament al Franţei. În competenţa sa intră 

domenii diverse, de la „acţiune socială” (action sociale), educaţie, locuinţe şi cultură la dezvoltarea 

locală şi drumuri. 

162 Interviul Amnesty International cu Livia Otal, Médecins du Monde, 17 octombrie 2012. 

163 Halfen S., Situation sanitaire et sociale des „Rroms migrants” en Ile-de-France. Rapport de 
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fIE că E voRBa dE Un conflIct foaRtE
mEdIatIZat SaU dE Un colţ UItat dE
lUmE, AmneStY internAtionAl
mIlItEaZă PEntRU JUStIţIE, lIBERtatE
ŞI dEmnItatE PEntRU toţI ŞI încEaRcă
Să atRaGă SPRIJInUl PUBlIcUlUI
PEntRU a conStRUI o lUmE maI BUnă

ce Puteţi fAce? 

Activişti din întreaga lume au arătat că este posibil să se 
reziste forţelor periculoase care subminează drepturile omului. 
Faceţi parte din această mişcare. Luptaţi împotriva celor care
promovează frica si ura.

 Alăturaţi-vă organizaţiei Amnesty International şi deveniţi
parte dintr-o mişcare mondială de campanie pentru a pune capăt
încălcărilor drepturilor omului. Ajutaţi-ne să schimbăm ceva.

 Faceţi o donaţie pentru a sprijini activitatea organizaţiei
Amnesty International.

împreună ne putem face auzite vocile. 

Sunt interesat(ă) să primesc informaţii suplimentare privind modalităţile de a deveni
membru/membră a(l) amnesty International

numele

adresa

ţara 

adresa de e-mail

doresc să fac o donaţie către amnesty International (donaţiile vor fi procesate în lire sterline, 

dolari SUa sau Euro)

suma

vă rog să retrageţi suma din                           visa                                   mastercard

numărul

data expirării

semnătura

vă rugăm să returnaţi acest formular la biroul amnesty International din ţara dumneavoastră.

Pentru birourile amnesty International din întreaga lume: www.amnesty.org/en/worldwide-sites 
dacă nu există un birou amnesty International în ţara dumneavoastră, vă rugăm să returnaţi
acest formular la:

Amnesty international, International Secretariat, Peter Benenson House,
1 Easton Street, london Wc1X 0dW, United Kingdom
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AlungAţi
evAcuări forţAte Ale romilor 
în ile-de-frAnce

franţa nu face excepţie de la tendinţa înregistrată în întreaga europă,

unde guvernele evacuează forţat romii din casele lor. romii sunt ţinte

uşoare, fiind adeseori săraci, excluşi social şi priviţi cu ostilitate şi

prejudecăţi de societăţile din jurul lor.

Se estimează că un număr de 15.000 de romi trăiesc în franţa în tabere

neautorizate, majoritatea fiind situate la periferia marilor oraşe. 

romii sunt evacuaţi forţat în repetate rânduri, rămânând fără adăpost

sau ajungând să trăiască altundeva, în condiţii la fel de precare.

legislaţia din franţa nu prevede consultări reale, alternative adecvate

sau informarea persoanelor ameninţate cu evacuarea. în plus,

evacuările forţate afectează direct şi accesul celor vizaţi la servicii

medicale şi educaţie. 

Acest raport se axează pe situaţia din ile-de-france, care include

Parisul şi regiunea limitrofă, şi conţine mărturii ale romilor, mai ales din

românia, care locuiesc acolo. Politica declarată a guvernului francez

anterior le-a fost făţiş ostilă acestora. deşi mai puţin ostilă, politica

actualei guvernări a avut un efect alarmant de similar pentru cei care

trăiesc în tabere ilegale.

Amnesty international face un apel către autorităţile franceze să-şi

revizuiască legislaţia internă privind evacuările, să o alinieze la

standardele internaţionale şi să pună capăt evacuărilor forţate ale

romilor până la identificarea unor alternative adecvate şi desfăşurarea

unor consultări reale cu toţi cei afectaţi.amnesty.org
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